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ELPUSZTULÓ KERT OTT A VÁR ALATT... 

A
z ELPUSZTULÓ vár: az erdődi, hol a leg
nagyobb szellemek egyike, a költők köl-

„tője «élete legboldogabb napjait» töltötte. 
Saját szavai ezek Petőfinek, s az a hely, hol 
a viharteljes éltü lánglélek, bár pillanatra is, 
megtalálta a boldogság nyugalmát: méltó az 
idők emlékezetére, méltó a gyönyörű elégiára, 
mely által maga a költő örökíté meg. Úgy 
van, az elégia bánatos hangján zendűl meg a 
"dicső vitézség s édes szerelem» e kettős ta
nyáján is e dicsőségvágyó és szerelemszomjas 
szív. Mert midőn vőlegénye volt is Júliájának, s 
egybekelt vele Erdődön: a jelen üdvének látha
tárán már borongani sejté a jövő felhőit, me
lyekből csakhamar kitört a zivatar, s ez földúlta 
családja fészkét, feldúlta a költő szivét, és hazá
ját. Az ő prófétai lelke nem hiába sohajtá: 
((Bejárom egyszer még e helyeket, •— Ma itt 
vagyok még s holnap távozom, — S tán vissza 
többé nem is jöhetek...» 

Többé nem jött vissza. 
És az elpusztuló vár és kert? 
Pár éve vitt utam Erdődre, szülővárosomba. 

A viruló Bikk-alján már messziről vártam, hogy 
szemembe tűnjön a tájon uralkodó sasfészek, 
melynek gömbölyű tornyai*oly vonzók, s elvál-
hatlanok voltak emlékezetemtől; gyermekko
rom kapcsolódott hozzájok, s a történelem és 
költészet múzsáit tudtam tanyázni ódon falai, s ős 
kert lombjai közt. Üdvözlő szavaim mindig ezek 
voltak felé: "Elpusztuló kert_ott a vár alatt!..» 

Ah! még áll a domb . . . de a vár nincs többé 
a felett. A dicső múltból fönmaradt óriás aggas
tyánt, mert sírba dőlni roskadozva sem akart, a 
törpe kor szelleme elpusztította. Gazdasági fel
ügyelők lehordatták, eléje munkálva a romboló 
időnek, — nehogy ledőljön. Azt hittem, szemem 
csalódik, mert köny borította el. S ott néztem 
leirhatlan bánattal és megdöbbenéssel a mulan
dóság kegyetlen művét. Ha visszatérünk nagy 
távollét után, s házunk egy kedves tagja nincs 
többé, kertünk egy vén fája kidőlt: mily keserű 
fájdalom ! De hűlt helyét találni egy egész vár
nak, mely koronája volt messze vidéknek, meg
kövült ritka lapja nemzeti történetünknek, dicső 
nemzetségek bölcsője, Drágffyak, Erdődyek, s 
Bákóczyak tanyája, (mint az utolsót Petőfi is 
említi,) — új, feledhetlen emlék-lapja egy világ
hírű költőnknek: — ezt eltörülni a föld színéről 
barbár lelketlenség volt! 

Úgy néztem kétségbeesve, és behunytam sze
mem, hogy ne a valóságot lássam, de visszaál
modjam azt, a mi volt, — iigy néztem Erdőd 
felé, mint egy képre, melynek legszebb részét 

kivágták a keretből.. Elpusztult minden: bol
dogság, szerelem, szabadság. Elpusztult nem
csak a költő, elpusztult a kert, el a vár is. 

BAKTÓK LAJOS. 

O 
«ELPUSZTULÓ KERT OTT A VÁR ALATT...» 

Vagó Pal rajza, Petőfi köUemenyáhai. 
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Végre egy vén, fehér szakállú fellaht szólított 
meg, a ki fejét a térdére fektetve guggolt a Hasz-
szarin-mecset előtt. 

— «Mit tudsz, öreg? Hová lettek a délczeg 
mamelukok?" 

A fellah meg sem emelte a fejét, így válaszolt : 
— «A délczeg mamelukok nagy vendégségen 

voltak az éjjel a kormányzónál és most alusznak.» 
— «De hiszen már alkonyodik~a nap.» 
— ((Alinál inkább alusznak.» 
— «De reggel csak fölébrednek?!) 
— «Még reggel is a ludni fognak. És azután, 

a mig az~Izrafil angyal trombitája meg nem har
san, addig folyvást aludni fognak a délczeg ma
melukok. » 

(Folytatása következik.) 

NAZLI-HÁNEM 
EGYIPTOMI HERCZEGNŐ 

Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

I . 

Mahinud szultán kiadta már a kegyetlen pa
rancsot, hogy a muzulmán hölgyek, mikor az 
utczán megjelennek, termetüket buggyos bő 
köpönyegbe burkolják, az arczukat pedig átlát- ' 
szótlan fátyol alá rejtsék; de biz ezt a zsarnoki ; 
rendeletet a kairói mohamedán hölgyek nem 
tartották tiszteletben. 

Hiszen Sztambulban is csak oly módon sike
rült a padisahnak a legfelsőbb rendelettel be- i 
hozott divatot a hölgyvilággal elfogadtatni, hogy 
elébb egy sereg hölgyet, a ki fátyol és feredzse 
nélkül sétált a Boszporusz-parton, beledobál- ; 
tátott a tengerbe. 

Mehemed Ali, Egyiptom kormányzója, azon
ban nem követte a szultánja példáját; egyéb : 
parancsolatjait sem fogadta meg: elég háborúja 
volt kemény férfiakkal, mit háborúskodott volna 
lágy, szelid asszonynéppel. Azokat tartá gyönyö
rűségre. H a ő akkor ott lett volna Sztambulban, 
mikor azt a sok szép leányt a vízbe dobálták: 
bizonyosan kihalászta volna őket. 

Azért a kairói hölgyek azontúl is hagyták 
gyönyörködtetni termetük és arczuk bájaiban 
az utczán nyüzsgő férfi népet. S azok között 
igen sok volt az idegen. 

A mogorva imámok ugyan meg-megszólítának 
egy-egy ifjú bajádért, a ki a szokottnál is véko
nyabb szövetű öltönyt viselt, s a haját szétszórva 
bocsátá a vállaira, riasztva őket a szultán pa
rancsával, de azok csak fittyet vétenek nekik. 
Mind azt lestek, hogy mit fog csinálni Nazli-
Hánem. 

így hittak a kormányzó bugát, kedvenczét, a 
kinek gyönyörködtetésére építtet é a «Subra» 
tündérkastélyt Kairó mellett, melyet három ol
dalról magas kőfallal elzárt keit vesz körül, 
csak a pálmák koronái s a czipmsok sudarai 
nyúlnak túl a párkányon : a kastély homlokfalá
nak fehér márvány lépcsőit pedig a Nilus kék 
vize mossa, mely áradáskor egész a rézajtókig 
emelkedik. A széles, magas falat, mely a Nílusra 
néz, elborítják a festett és faragott arabeszkek, 
az aranyozott ezikornyák: de ablaka, melylyel a 
Nílusra nézzen, csak egyetlen egy van : göm

bölyű, az is aranyozott rácscsal elzárva. Ha ez 
a szem beszélni is tudna s elmondaná egyszer, 
bog}' mit látott 9 

Ebből a mesemondásba illő kastélyból szo
kott minden délután bevonulni a városba a bű
bájos Nazli-Hánem, fényes kíséretével. Minden
kit a saját szeme győzhetett meg róla, hogy 
megérdemli a «varázsló" melléknevet. Ivét 
izmos nubiai csonkított szolga czepeli aranyos 
palankinját; előtte szaladnak a kengyelfutók, 
kürtszóval adva jelt a leghatalmasabb úrnő 
közeledtéről, a ki még a kormányzó fölött is 
uralkodik. 

És mindenkinek, a ki szembejő, szabad a ha-
sonlíthatlan tündér bájaitól megittasulni, akár 
frank, akár mozlem, még a fellah is fölemelheti 
hozzá a szemeit. Nazli-Hánem büszke arra a 
hírére, hogy őrültekkel töltötte meg Kairót. 
Ezerekre megy a száma, a kik odavesztették az 
eszüket az ő villogó, nagy, éjfekete szemeibe. 
Mire a Birkes-eszkebieh piaczig eljut, egész 
svadronyt képez a lovas kísérete, a kik mind 
utána bolondult imádói. A délczeg mamelukok! 

Egy nap azonban elmaradt a fényes kisérő 
csapat. 

Nazli-Hánem palankinja, trombita-fúvóival 
együtt üdvözletlen haladt végig a hosszú, kettős 
pálmasor alatt. Más nem bókolt előtte, csak a 
pálmák. 

«Hol maradtak a délczeg mamelukok ?» 
A város utczáin sem volt a szokott néptolon-

gás. A herczegnő (ez volt a czíme) ellátogatott 
a Khan-Khalilba, a hol az ékszereket árulják; 
onnan elvitette magát a Tarbiehbe; mindenütt 
bevásárolt, keleti ékszereket, aranyhímzett fátyo
lokat vett ; a Szukarieh-bazárban rózsavizes sor-
betet ivott; de férfival nem találkozott sehol, 
kivéve a rabszolgákat, meg a kalmárokat. 

Talán a Szug-e-Szallahban lesznek, a hol a 
drága fegyverzeteket áral jak? Itt szoktak a ma
melukok találkozni. 

Ott sem talált senkit a lovagok közül; és a 
kalmárok, a kikhez kérdést intézett, mind a 
válluk közé húzták a fejüket, a tenyerüket a 
szájuk elé te t ték: nem mondhattak semmit. 

É D E S OTTHON. 
Édes otthon, kicsi házam, 
Te vagy nz én mentő váram; 
Pedig fenn a végtelenben 
Száll magasra az én lelkem. 

Édes otthon, kis világom, 
Te vagy az én boldogságom; 
Pedig a szent eszmék végett, 
Járom a nagy mindenséget. 

Beállok a zúgó vészbe, 
Szemem abba bátran néz be 
S igaz ügynek vesztét féltve, 
Megvívom a poklot érte. 

Szabadságért sebet venni, 
Fájdalomnak nekem semmi; 
Üdvösségem fel nem dúlja 
A vértanúk koszorúja. 

Édes otthon, kis hajlékom, 
Te vagy az én bűvös t i tkom: 
Bám mosolyg a hűség arcza-
S boldogít az élet harcza! 

FEJES ISTVÁN. 

UJ ÉVRE. 
Újra itt az új év, eljött a nap megint, 
A mikor a lélek a jövőbe tekint 
S ott a hol összeér a vég meg a kezdet 
Kétes sejtelmében vagy örül, vagy reszket. 
Tépelődik mit rejt a jövőnek méhe ? 
Az örömnek jön-é, vagy a búnak éve ? 
Multak tanúságán csüggedjek-ó ? Nem én. 
Küszöbödön új év, erőt ád a remény. 

Szálljatok reményim, szép fehér galambok, 
Véletek a lelkem örömest kalandoz, 
Közületek — tudom — sok lehull megölve, 
Le-lecsapván rátok a csalódás ölyve, 
Ám megsegít, hiszem, a mennyei jóság, 
S úgy tér meg egynéhány, mint drága valóság. 
Az én szivem szerény, vágya soh'se volt sok, 
Szeretteim között, ott vagyok én boldog. 

Éltem rögös utján virágokat termeszt, 
Szép, szerető nőcském, meg egy bájos gyermek. 
Az arczomról borút mosolygásuk üz el 
S kárpótol a gondért nyájas, enyhe tűzhely, 
Olykor jő a múzsa észrevétlen, halkan 
S kiárad a lelkem szivreható dalban. 
Maradjon meg nékem ez a kedves család. 
És zenghessem lantom igénytelen dalát. 

Ölelhessem drága, aranyos kis nőmet y#' 
S büszkén lássam, fiam lelke miként nő meg. 
Dolgozhassam értük, mint dolgoztam előbb, 
Adjon hozzá az ég jó kedvet és erőt. 
És az úr áldása legyen rajta főleg! 
íme új esztendő, ezt kérem én tőled. 
És ha nékem ennyit valósággá tennél, 
Istenemre mondom, boldog új év lennél, 

MARES ÖDÖN. 
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Jobb neked odalenn, 
Valahol a mélyben, 
Nem öldös a harag, 
Nem gyilkol a szégyen. 

Fellegek madara, 
Viharok hárfája, 
Nem illenél közénk, 
E kufár világba. 

Becsüld meg az álmot, 
Becsüld meg a békét — 
Legalább nem látod 
Lelkünk vergődését . . . 

H. 

Vagy inkább látnád • s verne fel 
E bús kép, most, a legjobbkor t a l án! 
Lángszellem, előre ! fel a sírból! 
Nézz végig e dúlt, ez árva hazán ! 

Mint a zivatar, mint az orkán : 
Zendüljön lantod riadó da la! 
Haragod csapdosson fel az égig 
És mi szülessünk újjá általa. 

H a te n e m : ki más ? Petőfi csak egy van ! 
Nevét egymásnak századok adják. 
Nagy lelke ne hagyj el s ne hagyd el e hont 
Mennyei testvére: drága szabadság! 

ENDRŐDI SÁNDOB. 

PETŐFI PESTI LAKÁSAI. 
Petőfi sok helyen megfordult életében, úgy 

szólván bejárta az egész országot. Gyermek
korát az általa annyiszor megénekelt Alföldön, 
az (iarany kalászszal ékes rónaságon» tö l te ; 
katona- és színész-korában a Dunán és Tiszán 
túli vidékeket kóborolta be ; já r t a Kárpátok 
((fenyvesekkel vadregényes táján», já r t Erdély
ben, sőt Horvátországban is, de legtovább tar
tózkodott Budapesten. 

S mégis, míg másutt, a hol csak rövid ideig 
mulatott is, emlékkővel jelölték meg nyomát, 
addig a fővárosban ez máig sem történt meg. 
Pedig költői pályája, életének legnevezetesebb 
szaka itt folyt le. I t t írta költeményei java ré
szét ; itt lát tak azok napvilágot; géniusza itt kelt 
országot-világot hódító ú t jára ; itt volt vezére az 
ifjú írók lelkes csapatjának, mely költészetünk
ben új i rányt jut ta tot t diadalra; itt élte házas
sága boldog napjait s végül itt állt élén a magyar 
ifjúságnak amaz örökre emlékezetes napon, mi
dőn az ő megváltó szavára a sajtóról lehullott a 
bilincs. 

Budapesten nem hogy emlékkővel jelölték 
volna meg nyomát Magyarország legnagyobb 
költőjének, hanem jóformán azt sem tudják, 
hogy hol lakott. Csakis így magyarázható, hogy 
egykori lakóházairól neve nem ragyog arany 
betűkkel felénk, s hogy például az a kis szoba, a 
melyben egyik legszebb költeményét, elbeszélő 
költészetünk gyöngyét: a «János vitézt» írta, 
jelenleg lomtárul szolgál. 

Az elmúlt nyáron vakáczióm egy részét ar ra 
használtam fel, hogy megállapítsam, hol lakott 
Pesten Petőfi, s hogy itteni lakásait megtekint
sem. Hosszas utánjárással sikerült is ez nekem. 
Először Petőfi levelei, továbbá barátainak adatai 
alapján meg kellett állapítanom, hogy hol lakott 
Petőfi? Azután következett munkám nehezebb 
része , tudniillik annak kiderítése, hogy a 
negyvenes évek bizonyos számú vagy nevű há

zának jelenleg milyen számú ház felel meg?* 
Kutatásaim eredményéről most számolok be. 
Képzeletben bejárom a nagy költő lakásait még 
egyszer s örömest elvezetem oda olvasóimat is, 
ha szívesek lennének engem követni. 

Petőfi, 1833-ban, tíz éves korában, került a fő
városba először. Szülei német szóra adták ide. 
Egy józsefvárosi házmesternél volt szálláson ; de 
hogy melyik utczában és házban lakott: az, ada
tok hiányában, meg nem állapítható. Azonban 
áll még a piaristák épülete, s benne még válto
zatlanul megvan az a terem, melyben Petőfi 
1834—35-ben a latin nyelv elemeit tanulta. E 
terem a Kötő-utczában lévő bejárattól balra 
esik, s ablakai az utczára néznek. Nem nagy; 
alig hinné az ember, hogy 194 tanuló fért el 
benne. Néhány lépésnyire a bejárattól van a 
Petőfi-tér, s a tér közepén a költő szobra. Isko
lába sietve hányszor tekinthetett a kis Petro-
vics ezen tér felé, hányszor játszhatott a Duna
partnak azon helyén, a hol most szobra emel
k e d i k ? . . . 

(MI IÚ Xdtjoti r a j z a . 

A piaristák épületének Kötő-utcza felőli része, 
kilátással a Petőfi-térre. 

1835 nyarán elhagyta Petőfi a fővárost, hova 
csak négy évvel utóbb (1839 február hóban) tért 
ismét vissza. Akkor már meghasonlott volt 

I atyjával; oda hagyta az iskolát s télvíz idején 
gyalog jött Pestre, minden határozott czél és 
szándék nélkül. Néhány hónapig tartó nyomor-
gás után, miközben a nemzeti színháznál sta
tiszta-szolgálatokat tett, egyik rokona elvitte 
vidékre, egy másik rokonához, kinek szándéka 
volt Petőfit taníttatni. Azonban ez utóbb mást 
gondolt s Petőfi, hogy elkerülje a fenyegető 
nyomort, katonának ment. 

A katonaságtól megszabadulván, egy ideig 
Pápán tanúit , majd vándorszinészszé lett. Mint 
ilyen, több izben megfordult a fővárosban, de 

| mindig csak egy-két napra. 
1843 nyarán nem sikerülvén fölvétetnie a 

pozsonyi színtársulatba, Nagy Ignácz meghívá
sára, ki a szépirodalmi lapokban megjelent 
versei u tán már ismerte, Pestre jött, hogy itt a 

[ Kisfaludy-társaság kiadásában megjelenő ((Kül
földi Begénytáru számára lefordítsa James 
Bobin Hood-ját és B e m a r d «Negyven éves 
hölgy»-ét. Eleinte Fekete Lajos nevű barátjá
nál, a Magyarutczában lakott, mint egykori 
tanulótársa, Kemény Mihály állítja; barátja, 
Várady Antal szerint pedig az Ország-úlon 
(most Múzeum-körút) a hajdani botanikus kert 
helyén, egy alacsony, mélyen lesülyedt ház
ban. Kemény Mihály szerint ezt a lakást Petőfi 
maga bérelte azután, hogy Fekete Lajos Pest
ről eltávozott volt. Akárhogy van is a dolog, 

* Az utóbbi munkánál tisztelt barátom: Mttek-
mayer Ferencz, fővárosi számtanácsos, Schlick Ede, 
adóhivatali számtiszt és Fiicher telekkönyv-hivatali igaz
gató arak segítettek, a helyrajzi és telekkönyvi adatokat 
kutatván föl számomra. Szivességökért e helyen is fo
gadják köszönetemet. 

| annyi bizonyos, hogy 1843 nyarán Fekete La-
! jósnál és az Ország-úton, az említett házban 

lakott. E ház már rég eltűnt, hogy az állattani 
intézetnek adjon helyet. Ebben a házban, Fekete 
Lajos barátjánál látta öt Várady Antal először, 
mint azt előttem élő szóval is bizonyítgatta. 

Várady akkoriban segédje volt Deák Józsefnek, 
Festetich gróf ügyvédjének s a Zöldfa-utczai 
gróf Festetirh-féle házban lakott, alibim az épü
letben, mélyben jelenleg az állami számvevőszék 
van (Zöldfa-utcza i±. Bzám.) Ket szobás kényel
mes szállása volt. Egyik szobáját felajánlá Pe
tőfinek, ki az ajánlatot el is fogadta. Azonban 
csak nagyon rövid ideig élvezhette barátja ven
dégszeretetét, — ha ugyan élvezte, •— mert a 
nyár utolját Gödöllőn tölte, egy kis szobát bé
relvén magának, hogy háborítlanul dolgozhas
sák James regényének fordításán. 

Fordításával szeptember közepe táján elké
szülvén, követte régi hajlamát és ismét vándor-

, szinészszé lett. Egy nélkülözéssel, szenvedéssel 
teljes tél eltelte után. 1844-ben tavasz nyiltával 
Debreczenböl Pestre jött, hogy betegsége alatt 
összeirt költeményeinek kiadót keressen. Pestre 
érve, barátjainál (Keménynél, Sass Istvánnál) 

• szállt meg. Valószínűleg akkor volt első izben 
vendége Várady Antalnak is. Költeményeinek 
kiadását Vörösmarty ajánlatára a Nemzeti Kör 
vállalta magára. Vörösmarty arról is gondos
kodott, hogy Petőfi állandóan a fővárosban ma
radhasson. Azért Vahot Imrének ajánlá öt. ki a 
(iltegélön szerkesztésit .sógorától. Erdélyi János--
tói átvette Blapja mellé, melyet "Pesti Divatlap» 
czímen szándékozott folytatni, segédet keresett. 

Petőfi örömest foglalta el a neki fölajánlott 
állást s ettől kezdve egész i s i s őszéig, nem te
kintve időnkinti faluzásait és utazgatásait, állan
dóan a fővárosban lakott. 

Mint segédszerkesztőnek Valiidnál szabad la
kása volt. A szerkesztői szállás eleinte (júniustól 
szeptemberig i az Ország-úton a Kunevahler-
féle(1501. számú) házban volt, melyet termény-
íö'r-nak is neveztek. Ezt a házat is lebontották, 

: jelenleg a műegyetem palotája áll a helyén. 
A Kunevalder-házban laktában egy ízben ba

rátja, Szeberényi Lajos is meglátogatta. Szerinte 
Petőfi az első emeleten lakott egy nagyon szűk, 

I de elég világos és tiszta szobában, melynek ab-
• lakai kelet felé. a folyosóra nyíltak. Ablakaiból 

a józsef-városi, többnyire földszintes házak fölött 
egész a szabad mezőre ki lehetett látni. A szoba 

', alig 4—5 láb széles és legfölebb -2—2Vs öl 
hosszú volt, úgy, hogy Petőfi barátai élczelődtek 
is fölötte, mondván : miért lakik oly kis szobá
ban, hiszen abban nem lehet nagy emberré? 

1844-ben Szent-Mihály-napkor Vahot s vele 
Petőfi a Hatvani- és a Magyar-utcza sarkán 

i lévő 596. számú (új helyrajzi száma: 444) házba 
költözött, melyet akkori tulajdonosáról kőzött-

: ségesen csak Kölber-háznak neveztek. E ház 
: jelenleg a Hatvani-utcza 19. és a Magyar-utcza 
i 2. számú háza s Takáts Lajos tulajdona, ki

nek a földszinten fűszerüzlete is van. Mióta Ta
káts megvette, azóta némi változáson ment által. 

i Ugyanis azelőtt kétemeletes volt, de új tulajdo-
', nosa még egy emeletet rakatott fölibe. A lépcsö-
! ház is megváltozott. Abban az időben, mikor 

Petőfi ott lakott, az emeletre szűk csigalépcső 
] vezetett föl; most széles, kényelmes lépcső fog-
] lalja el a helyét. 

A lakás azonban, melyet Vahot a H-ik eme
leten bírt, most is olyan, mint volt negyven-
nyolcz évvel ezelőtt. Bészben a Hatvani-, részben 
pedig a Magyar-utczára néz s bejárata balkéz 
felől, a lépcső közelében van. A széles folyosóról 
az előszobába lépve, jobbra egy kis ajtót találunk, 
mely egy fölötte kicsi, alig négy lépés hosszú és 
három lépés széles szobácskába nyílik. A szoba 
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oly kicsiny, hogy ágynál, asztalnál egyéb 
bútor nem igen fér el benne. Ebben a 
szobában lakott 1844 szeptember végétől 
1845 elejéig Petőfi. Itt írta a «Helység 
kalapácsát,*«János vitézt» és azokat a víg 
dalokat, melyekből akkori derült kedélye 
sugárzik. S e szoba, mint említem, jelen
leg lomtárul szolgál!.. Ugy látszik, előbb 
konyhául használták, mert tűzhely és víz
vezeték van benne. Kölber Ferencz úr 
állítása szerint abban az időben, mikor 
Petőfi az ő szülei házában lakott, szo-
bácskájának bejárata a folyosó felől volt, 
az ablaktól jobbra. A szobából egy kis 
szőnyegajtó Vahot lakásának egyik szo
bájába vezetett s ezen az ajtón át érint
kezett a szerkesztő és segédje egymással. 
(Hogy üvegajtó lett volna, a mint Vahot 
állítja, az nem áll.) Kár, hogy Vahot Petőfi 
lakásáról nem ír részletesebben, hanem 
csak annyit, hogy Petőfinek kis szobája 
volt, melyben fel ós alá járva s pipájá
ból nagy füstfelhőket eregetve, írta költe
ményeit. Szobájáról Petőfi maga is meg-

PETŐFI NEJE, SZENDREY JÚLIA. 
Leánya, Horráth Hona birtokában leTÖ fényképek után. 

(régi helyrajzi szám: 587, most 504.) 
szemközt a nemzeti kaszinó épületével. 
E ház akkor Koch Jakabé volt, most Koch 
Gusztáv és Koch Emma (Morlin Imréné) 
tulajdona. Petőfi és Várady albérletben 
laktak egy Takács nevű becsületes csiz
madiánál, és pedig valószínűleg a föld
szinten. Szobájuk kétségtelenül udvari 
szoba volt. 1846 elején meghívták har
madik társnak Tompát is, ki több heti 
betegeskedés után akkor került ki a Ró-
kus-kórházból. Kedélyesen folytak nap
jaik. Azonban Tompát 1846 tavaszán a 
bejeiek megválasztották papj oknak s el
hagyta a fővárost. Petőfi is megunta idő
közönként a főváros porát, zaját s «kriti
kusainak csaholásait» és falura ment, 
hol csendes visszavonultságban egészen 
a költészetnek élt. Falun tölte az 1846 
februárius és márczius elejét és ott mu
latott május és június hónapokban is. 
1846 június végén Várady Antal meghá
zasodott, Petőfi pedig eladván összes 
költeményeit Emichnek, szeptember hó 

Orlai rajzai után. 
PETŐFI SZÜLEI. 

emlékezik «A naphoz» czímű költeményében, 
melyben panaszkodik a nap ellen, hogy nem 
akar besütni a szobájába. Panasza nem volt 
alaptalan, mert szobájával szemben a Zrí
nyi-ház magas tűzfala, jobbról a kiszögellő 
konyha tetőzete fogja el a világosságot. Ha a 
nap útjában el vonul is a ház fölött, legfölebb a 
kis udvarba nézhet le, de az említett szobács
kába nem pillanthat be soha. 

1845 elej én néhány hétre Vachott Sándorokhoz, 
a Kecskeméti-utczai Wenkheim-házba költözött, 
abba a szobába, melyben kevéssel előbb a várat
lanul elhunyt Etelka lakott anyjával. Ott készül
tek azok a bús dalok, melyekben Etelkát siratja. 

1845 ápril 1-én Petőfi oda hagyta a «Pesti 
Divatlap »-nál viselt segédszerkesztői állást s a 
felföldre utazott, a honnan csak június vége felé 
tért vissza. De csakhamar ismét elhagyta a fő
várost és Kun-Szent-Miklósra, Borjádra és Szalk-
Szent-Mártonba rándult. Szeptember hóban ke
rült föl újra s ekkor Várady Antalhoz költözött, 
kivel közösen bérelt egy földszintes szobát a Hat
vani-utczai 6-ik (most 10.) számú házában, 

Borsos és Doctor 1873-iki fénképe után. 

PETŐFI ISTVÁN. 

elején Szathmár-megyébe utazott. — Szath-
márról csak novemberben vetődött ismét Pestre, 
a Szendrey Júlia képét hozva szivében. Ekkor 
maga bérelt egy szobát Friebeisz Istvántól, 
a Hatvani-utczai Jankovich-házban (régi telek
szám : 585, most: 506; utczai házszám régente: 
4, most 6.), a régi Horváth-, most Pálffy-házzal 
szemközt. A ház külső képe ép úgy nem válto
zott, mint azé, melyben Váradyval lakott. Petőfi 
szobája a második emeleten, az udvaron volt. 
1846 karácsonykor még egyedül lakott, mint az 
kitűnik egyik leghangulatosabb költeményéből, 
a «Karácsonkor» czíműből, melyben panaszko* 
dik, hogy a családok ünnepét egyes-egyedül kell 
töltenie. Utóbb azonban Pákh Alberttel osztá 
meg kis szobáját, ki akkoriban a «Pesti Hír
lap » ujdonságírója volt. 

E szobát Petőfi egész 1847 július hónapig 
bérelte, ámbár a tavasz nagy részét a fővárostól 
távol, leginkább Szathmáron tölte, türelmetlenül 
várva a napot, melyen örökre egyesűlend imá
dott Júliájával. Esküvője 1847 szept. 8-án tör
tént. A mézes hetek alatt Koltón időzött a fiatal 
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A Hatvani-utczai régi .Tankovics-liáz, a hol Petőfi 
1846—47-ben, és a Kooh-féle ház, ahol 1845—46-ban lakott. 

(Ma Hatvani-utcza 6., és 10. sz.) 

A régi Marczibányi-ház, a hol Petőfi 1849-ben lakott. (A ház Dohány-utcza felőli része.) 
(Ma Kerepeai-út 18. az.) 

A Dohány-utczai régi Schiller-féle ház, a hol Petőfi 
házassága első évében 1847—1848-ban lakott. 

Petőfi dolgozó- és hálószobája. 
(A nyitott ajtó az ebédlő, a zárt ajtó Jókai szobájának ajtaja.) 

A Takács-féle Hatvani-utczai ház H. emeletén levő kis 
udvari szoba. 

P E T Ő F I P E S T I L A K Á S A I . DÖTM Ti«a»r IWMÍ. 
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pár, s miután ellátogattak Kolozsvárra és 
Aranyékhoz Nagy-Szalontára, november hóban 
Pestre tértek, Dohány-utczai otthonukba. 

A Dohány-utczai szállást Petőfi kérésére 
Egressy Gábor vette ki. Aug. 7-én kelt levelében 
értesíté erről Petőfit. .Szállást már fogadtam 
számodra, — irja, — közel van hozzánk (Egressy 
a Kerepesi-út és Síp-utcza sarkán levő Marczi-
bányi-házban lakott), a Dohány-utczában, Schil
ler-ház első emelet, most Kozmovszky lakik 
benne, a Marczibányi praefektusa. Három utczai 
szoba, alkoven, előszoba, gazdasági konyha, stb. 
6ő0 v. írtért.» Drágább ugyan 150 frttal, mint 
Petőfi mondta, de legalább ötvenet néztek a 
nélkül, hogy olyat találtak volna, mely min
den kívánatnak megfelel. A sok közül tehát a 
kevésbbé rosszat választotta, úgy vélekedvén, 
hogy Petőfi pár forintnyi különbségért meny
asszonyát Pesten legelőször valami ronda, egész
ségtelen, sötét börtönbe nem vezetheti. 

A Dohámj-ulczai régi 313. (utczai szám 
7.) most 5286. helyrajzi számú (utczai szám 
jelenleg: 16.) emeletes ház 1847—48-ban, mikor 
Petőfiék laktak benne, Schiller Károly és neje 
tulajdona volt; most Haidekker József ercsii 
sörfőzőé. 

Petőfiék e házban az emeleti utczai lakást 
birták, de csak az egyik nagy szobát használták, 
melyhez a hálófülke tartozott; a másikat Jókai
nak engedték át. A kettő között levő kisebbik 
szoba közös ebédlőül szolgált. 

Különös érzés fogott el, mikor Petőfi családi 
boldogságának e tanyáját az elmúlt nyáron 
megtekintettem. Először a házmesterhez néztem 
be. Kíváncsi voltam megtudni, nincs-e a ház
nak olyan régi lakója, ki már negyvenöt év óta 
van benne s ki Petőfiékről egyet-mást el tudna 
mondani? «Nincs» — feleié fejét rázva kérdé
semre a házmesterné; de hivatkozott anyjára, 
kinek az elhalt öreg házi úr gyakran említé, 
hogy Petőfi, a híres költő, a házban lakott. 
Azután fölmentem az emeletre s a lépcső mel- l 
lett levő üvegajtón becsengettem. Fiatal me- I 
nyecske fogadott, ki a konyhában épen gyü- i 
möles-befőzéssel volt elfoglalva. Azthivém, nem 
tudja, kik laktak e házban negyvenöt évvel 
ezelőtt. De csalódtam. Néhány nappal előbb j 
hallotta egy ismerősüktől. A fiatal asszony kész- j 
seggel mutatta meg a lakást. Az előszobából i 
három ajtó nyílik: a bejárattal szemközt levő a ; 
középső egy ablakos szobába, a jobb kéz felől | 
eső a konyhába, a bal kéz felőli pedig a háló
szobába, mely a baloldali két ablakos szobával 
van kapcsolatban. Ebből a szobából a középső s 
innen a jobb oldali két ablakos szobába jut az 
ember, melybe a konyha felől is van bejárás. 
Az utóbbi volt a Jókai szobája, a középső az 
ebédlő, a baloldali pedig Petőfiék nappali és 
hálószobája. A lakás igen barátságos; nem 
nagy, mintha csak fiatal házaspárnak szánták 
volna. 

Jókai több ízben leírta már s így elképzelhet
jük, hogy milyen lehetett Petőfiék idejében. 
A falakon köröskörül a franczia forradalom 
kiváló alakjainak arczképei, melyeket Petőfi 
egyenesen Parisból hozatott. Ott vannak Dan
ton, Eobespierre, Saint-Juste, Marat, ott madame 
Roland és Corday Sarolta. S a franczia forrada
lom hősei között Arany János is ott szerényke
dik. Az íróasztalon Petőfi kedvencz költőjének: 
Berangernak mellszobra, fölötte pedig Petőfiné
nek Barabás által rajzolt arezképe. A bútorzat 
egyszerű, szerény; legbecsesebb a könyvtár, tele 
a franczia és angol írók díszkötésű műveivel. 

Itt irta Petőfi a Talpra magyart; itt tanács
koztak ő, Jókai, Vasvári és Bulyovszky márezius 
15-én reggel, hogy mit kell tenniük; itt hatá-

W Á K N A P y j J S Á G . 

rozták el Petőfi indítványára, hogy a sajtót rög-
I tön fel kell szabadítani s innen indultak az 
S úri-utezai Fillinger-kávéházba, hogy az ifjúság

gal egyesülve a határozatot végrehajtsák. 
Jókai 1848 tavaszán, pünkösd másodnapján 

ott hagyta a közös szállást. Ekkor, vagy már 
előbb történhetett, hogy Petőfi a szüleit magához 
vette. 

1848 augusztus hóban Petőfiék szállást vál
toztattak. A Lövész- és Bástya-utcza sarkán 
levő 391. (most 388.) helyrajzi 6zámú (régi ház
szám: Lövész-utcza 10, mostani: Lövész-utcza -
18 és Bástya-utcza 23) házba költöztek, mely : 

akkoriban Szupp Józsefé volt, most pedig Ko-
ronghy Henrikné szül. Capdebo Auróra asszonyé' 
Szemközt esik a Szent-István-Társulat épületé
vel. Akkor csak egy-emeletes volt, most azon- •• 
ban három emeletes. 

Itt alig laktak két hónapnál tovább, mert 
Petőfi honvédnek menvén, elhagyta a fővárost. 

1849 tavaszán Buda ostroma idején jött ismét 
Pestre. A Klapka tábornok részéről tapasztalt i 
méltatlan bánásmód annyira elkeseríté, bog* 
lemondott katonai rangjáról. A nyilvános élet
től távol, egyedül kisded családjának kívánt 
élni. S mivel nem volt szándékában, hogy ismét | 
a hareztérre menjen, a Kerepesi-Út és Sip-uicza 
sarkán levő Marczibányi (most Lederer-féle 
ház) H-ik emeletén bérelt lakást, melybe mind
járt be is költözött. Ugy látszik, Egressyék aján- ; 
lották, kik maguk is e házban s Petőfiékkel egy i 
emeleten laktak. 

Petőfiék lakása, mint említem, a Il-ik eme
leten volt, jobbról a sarokban, s két utczai 
és egy udvari szobából állt. Az utczai szo
bák ablakai a Dohány-utczára nyíltak. Ezt 
Egressy Ákos úrtól és Müller Bernát gyógysze
rész úrtól tudom. A gyógyszerész úr már akkor 
is a házban lakott, mikor Petőfiék, és jól emlé
kezik még Petőfire, kit gyakran látott, a mint 
honvédtiszti ruhában, kardját csörtetve, az eme
letre felsietett. Petőfiné is élénken emlékében 
van még. Sokszor látta, mikor a folyosón húzo
gatta a kis Zoltán kocsiját, miközben egyik 
kezében könyvet tartott és olvasgatott. 

A családi boldogságot Petőfi nem sokáig 
élvezhette. Az orosz betöréskor, július elején el 
kellett hagynia a fővárost. Családjával Mezö-
Berénybe vonult, onnan pedig Bem hívására 
Erdélybe sietett, hol eltűnt örökre . . . 

Hol esett el, hol van eltemetve ? nem tudja 
senki. Sírja jeltelen. De tudjuk, hol élt, hol 
irta szebbnél-szebb költeményeit s ha sírján 
«nincs semmi kő, nincs semmi jel», legyen leg
alább lakásain. 

«A hely, hova jó ember lépett, mindörökre 
szent marad», mondja Goethe s Petőfi nem
csak jó, de nagy ember is volt. Jelöljük meg 
tehát pesti lakásait emlékkővel! A társaság, 
mely az ő neve alatt egyesült, vegye az ügyet 
kezébe. Intézzen felszólítást az egyes ház
tulajdonosokhoz, a kik mindenesetre büszkék 
lesznek rá, hogy házuk falát Petőfi nevével 
díszíthetik. Takáts Lajos úr ki is jelenté már 
előttem készségét, hogy saját költségén díszes 
emléktáblát tétet háza falába. Meg vagyok győ- j 
ződve, hogy szép példáját mások is követni | 
fogják. A fő- és székváros tanácsát pedig kérje 
meg a társaság, hogy vegye bérbe Petőfi Dohány- \ 
utczai lakását és rendeztessen ott be egy Petőfi
muzeumot, hol egybegyűjtetnék minden Petőfi
ereklye: kéziratai, levelei, arczképei, költemé- '• 
nyeinek különböző kiadásai, fordításai, szóval 
mindaz, mi tőle ered, vagy reá vonatkozik. Egy 
Petőfi-múzeum számára ez lenne a legméltóbb 
hely. 

Dr. BABÓTI LAJOS. 

1. SZÁM. 1S93. 40. ÉVFOLTAM. 

VÁRKASTÉLY A KÁRPÁTOKBAN 
EEGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 

I. 

Ez a történet nem fantasztikus, csupán regé
nyes. De bevallott valószinűtlenségéből nem 
következtethető, hogy nem is igaz. Ez tévedés 
volna. Olyan korban élünk, a melyben minden 
megtörténik, sőt csaknem jogunk volna azt-
mondani, hogy már minden meg is történt. Ha 
elbeszélésünk ma valószínűtlennek látszik is, 
holnap már valószínű lehet, a tudományok azon 
segélyforrásainál fogva,melyekét a jövő fog meg
nyitni, és a melyeket senki se fog a legendák 
körébe utasítani. Egyébiránt e gyakorlati és 
pozitív 19-ik század végén már nem is terem
nek legendák sem Bretagneban, a rideg korri-
ganok hazájában, sem Skótországban, a browniek 
és gnómok földjén, sem Norvégiában, az ázák, 
tündérek és walkürök országában, sőt még Er
délyben sem, a hol a Kárpátok, melyek ezt az-
országrészt körülveszik, oly természetes színhe
lyül kínálkoznak a szellemidézéseknek. Meg kell 
azonban jegyeznünk, hogy Erdély köznépe még" 
nagyon ragaszkodik a rég elmúlt idők babo* 
náihoz. 

Európának e szélső tartományát De Gerando 
leírta és Keclus Elysée, a hires franczia földrajz
író is meglátogatta; de egyikük sem említi azt 
a sajátszerű történetet, a mely e regény alapjául 
szolgál. Vájjon volt-e róla tudomásuk? Talán 
volt, de nem hitték el; és ezt méltán lehet saj
nálni, mert az egyik leírta volna az elemző elme 
szabatosságával, a másik pedig azzal a termé
szetes költészettel, a mely úti leírásait jellemzi. 

Minthogy ezt egyikök sem tette, most én kí
sérlem meg ő helyettük. 

Ez év május 29-én egy pásztor őrizte nyá
ját egy fensikon a Betyezát tövében, a mely egy 
termékeny, nagy, szálas fákkal beültetett ós-
szépen mivelt völgy fölött emelkedik. Ezt a ma
gas fekvésű, nyílt, semmi által sem védett fenn
síkot az éjszak-nyugati szél télen úgy le szokta 
borotválni, mint a hogy a borbély leborotválja 
az ember álláról a szakált. A környéken ilyen
kor azt mondják, hogy a fensík borotválkozik, 
még pedig ugyancsak derekasan. 

A pásztor öltözete legkevésbbé sem emlékez
tetett Árkádiára, sem a külseje Virgil pásztor
dalaira. Nem volt ő Daphnis, sem Amyntas, 
Tytirus, Lycidas, vagy Meliboeus. Nem a Lig-
non vizei suttogtak otromba bocskorba bujtatott 
lábai alatt, hanem a Zsil üde és hűvös hullámai, 
melyek megérdemelnék, hogy az «Astrea» nevű 
ismeretes pásztorregény tekervényes kanyaru
latain csörgedezzenek végig. 

Frik, — a Macsesd faluból való Frik. — így 
hivták ezt a paraszt pásztorembert, a ki maga 
is ép oly szurtos volt, mint az állatai és méltán 
lakott abban. a faluvégi ronda akolban, a hol a 
juhai és sertései tanyáztak mindenféle piszok 
közepette. 

Az immaaum pecus tehát az immanior ipse 
Frik felügyelete alatt legelészett. A pásztor egy 
gyepes zsombékon nyugtatta a fejét; egyik sze
mével aludt, a másikkal ébren volt; öblös pipá
ját a világért sem vette volna ki a szájából; 
néha-néha a kutyáira füttyentett, ha egy-egy 
birka messzebb elkalandozott a többitől, vagy 
pedig bele-belefútt hatalmas kürtjébe, melynek 
hatalmas hangját a hegyek visszhangjai sokszo
rosan ismételték. 

Délután hat óra volt. A nap kezdett lebocsát-
kozui a láthatárra. Kelet felé néhány hegycsúcs, 
melyeknek töve körül párázatos köd lebegett, 
élénk világításban meredezett az ég felé. I1 

nyugat felől a hegyláncz két hasadékán kert 
tűi rézsút hatolt át két erőteljes sugárnyaláb, 
mint mikor a verőfény valami nyitott ajtón át 
feltartóztathatlanul tódul be. 

Ez a hegység Erdély zord vidékeinek legzor
donabb részéhez tartozik. 

Különös darabja Magyarországnak ez az 
Erdély; mint neve is mutatja, az «erdők or
szága ». Határai éjszakról és nyugatról az anya
ország, délen Oláhország és keletan Moldva. 
Területe körülbelül hatvanezer négyszögkilo
méter, tehát mintegy akkora, mint Franczia-
ország egy kilenczedrésze; hasonlít Svájczhoz, 
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sH. Petőfi néma 
« Szabad-

'"-kőrösi 

AZ ÓDON VÁRKASTÉLY A VULKÁN-SZOROS EGY ELSZIGETELT MAGASLATÁN. A NYÁJÁT öSSZECSÖDlTETTE, BELEFUJVÁN NAGY KÜRTJÉBE. 

V Á R K A S T É L Y A K Á R P Á T O K B A N . 

de felényivel nagyobb annál, a nélkül, hogy né
pesebb volna. Fensíkjai legnagyobbrészt termő
földek , legelői kitűnők, völgyei szeszélyes 
alakúak; a Kárpátok kiágazásai minden irány-
~ban szétterjeszkednek a területén, számos folyó
vize a Tiszát és a felséges Dunát szaporítja, a 
melynek Vaskapuja délen néhány mérföldnyi 
vonalon a Balkán-hegyláncz szorosát zárja el 
Magyarország és a balkáni országok határszélén. 

Ilyen a dákok régi országa, a melyet Traján 
•császár hódított meg a keresztény időszámlálás 
első századában. A függetlenség, melyet az or
szág Zápolya János és utódai alatt élvezett, 
l(599-ben szűnt meg, mikor I. Lipót Erdélyt 
Ausztriához csatolta. De bármilyen is volt poli-
iikai alkotmánya, Erdély maga különféle nép
fajok közös lakhelye maradt. Együtt élnek itt, 
a nélkül, hogy egybeolvadnának, a magyarok és 
székelyek, a szászok, az oláhok vagy románok 
és — a czigányok, a kiket az idő és a körülmé
nyek végre is kétségkívül meg fognak magya
rosítani az erdélyi népegység javára. 

Melyik népfajhoz tartozik Frik? Elkorcsosult 
ivadéka volt-e a régi dákoknak? E kérdésre 
nehéz volna felelni, miután bozontos haja, 
szennyes arcza, nyiratlan szakála, sűrű, vöröses 
szemöldöke, kékeszöldbe játszij szeme és kékes 
karikáktól környezett két nagy könymirigye 
semmiféle fajjelleget nem mutatott. Frik hat
vanöt éves ember volt, vagy legalább ily korú
nak látszott. E mellett magas, szikár termetű és 
egyenes tartású. Bármelyik képirónak tanul
mánytárgyul szolgálhatott volna, mikor sárgás 
bundájában, a mely kevéssel volt szőrösebb a 
mellénél, széles karimájú kalapjával magas, kam
pósbotjára táinaszkodvamozdulatlairul állt, mint 
a szikla. 

Abban a pillanatban, mikor a napsugarak 
keresztül hatoltak nyugat felől a hegyhasadékon, 
Frik fölkelt és két markát a szemei mellé tar-
1 tta, mint mikor az ember ugyancsak a két 

tzéből szócsövet csinál, hogy a hangja niesz-
- .ebb hatoljon el, s figyelmesen nézett bizo-
y.yos irány felé. 

A láthatár tiszta hátterén, körülbelül egy mér
földnyi távolságban, egy várkastély körvonalai 
látszottak, természetesen a messzeség következ
tében nagyon megkisebbített alakban. Ez az ódon 
várkastély a Vulkán-szoros egy elszigetelt ma
gaslatán, az Orgell nevű fensík felső részén áll. 
A tündöklő verőfényben oly élesen kidomborod
jak a körvonalok, mint a stereoszkop-képeknél 
tapasztalhatjuk. Mindazonáltal a pásztor sze

mei is rendkívül élesek lehettek, ha képesek vol
tak e távoli tömegből bármely részletet megkü
lönböztetni. 

Egyszerre Frik, a fejét csóválva, felkiáltott: 
— dVén kastély!... Vén kastély!.. . lúábu 

büszkélkedel ott a sziklán ! . . . Még három év és 
aztán véged lesz, mert a bükkfádnak már csak 
három ága van!» 

Ez a bükkfa a várkastély egyik bástyájának » 
szélén állt és a világos háttéren valami fekete 
árnyképnek látszott, melyet azonban ily távol
ságból, Friken kívül akárki is alig lett volna 
képes meglátni. A pásztor szavait, melyek » 
várkastélyra vonatkozó legendán alapultak, ké
sőbb fogjuk megmagyarázni. 

— nlgen! — ismétlé Frik,— már csak három 
á g . . . Tegnap még négy volt, de a negyedik ma 

: éjjel letört, . . . csak a csonka alsó vége mered 
épségben . . . Nem látok háromnál többet ott, » 
hol a korona kezdődik... Már csak három ág 

| van, vén várkastély,... csak három ág!» 
Mikor az ember egy pásztornak csak az esz

ményi oldaláról akar látni, akkor a képzelem 
| könnyen ábrándos és szemlélődő lényt alkot 

belőle, a ki a csillagokkal társalog és olvasni 
tud az égboltozat nyitott könyvében. Voltaképeii ''\ 
pedig a pásztorok rendszerint tudatlan és egy
ügyű emberek. Mindazonáltal a néphit könnyen j 
tulajdonít nekik természetfölötti képességeket-
Azt tartják felölük, hogy értenek a boszorkány-
mesterséghez; mikor kedvük tartja, megverik 
a szemükkel az embereket, vagy az állatokat, » j 
mi ez esetben körülbelül egy és ugyanaz; hogy 

I bűvös porokat és italokat gyártanak, a szellem
idézés módját ismerik, hogy a szántóföldeket | 

' terméketlenekké teszik, elbűvölt köveket dobál-
ván a barázdákra és a juhokat meddőkké teszik 
csupán azáltal, hogy rájuk kacsintanak a hal
szemükkel. Az efféle babonák minden időben és 
niinden országban el vannak terjedve. A köznép 
még a legczivilizáltabb vidékeken sem megy 
el egy pásztor mellett a nélkül, hogy «jó napot* 

; ne kívánjon neki, néhány barátságos szót ne 

intézzen hozzá s «pásztor»-nak ne szólítaná, 
mely névre sokat tart. A kalapemelés elhárítja 
a gonosz igézetet, és ezt a szokást Erdélyben ép 
oly kevéssé hanyagolják el, mint másutt. 

Friket átalában boszorkánymesternek és szel
lemidézőnek tai-tották. Némelyek szerint a vam-
pírok és a boszorkányok engedelmeskedtek neki, | 
mások szerint sötét éjjeleken látni lehetett ót . 
a vízi malmok zsilipjein ülve a farkasokkal tár
salogni, vagy a csillagok járását figyelni. 

Frik hagyta beszélni az embereket és hasznot 
liúzott a pletykából. Varázs-italokat és varázs
ellenes szereket árult. De megjegyzendő, hogy 
ö maga ép oly hiszékeny volt, mmt azok, a kik 
tőle vásároltak, és ha a saját varázs-erejében 
jiem hitt is, a vidéken közszájon forgó legendá
kat készségesen elhitte. 

Nem lehet tehát rajta csodálkozni, hogy a régi 
várkastélyra vonatkozólag nagyon komor véle-
jjiényeket táplált, annak közeli eltűnését jósolta 
és sietett ezt a hirt megvinni Macsesd faluba is. 

Miután a nyájat egybecsődítette, teli tüdővel 
belefújván a nagy kürtjébe, elindult a falu felé. 
Jíét mérges és kegyetlen korcs kuvasza, a me
lyek inkább a juhok széttépésére, mint megőr
zésére valóknak látszottak, folyvást ugatta és 
zavarta a szegény állatokat. A nyáj mintegy 
gzáz darab kosból és birkából állt, ide értve 
vagy tiz.tizenkét bárányt is. A többi harmad, 
vagy negyedfű volt. 

Koltz, Macsesd falu bírája volt a nyáj tulaj
donosa, melynek legeltetési jogáért tetemes 
összeget fizetett a falunak és igen sokat tartott 
J'rik juhászára, tudván, hogy nagyon jól ért 
nemcsak a gyapjunyiráshoz, hanem a kergeség, 
gzőrrágás, elvetélés, kehesség, májféreg, ficza-
jnok, patafájás, motozás és egyéb állati nyava
lyák gyógykezeléséhez is. 

A nyáj sűrű tömegben haladt, legeiül a vezér
ürü, melynek kolompja folyvást kongott az álta
lános bégetés közt. 

A legelőn túl Erik a birkákat egy "széles ös
vényre terelte, a melynek mindkét oldalán 
pzántóföldek és vetések terültek el. A szép, ma
gas szárú búza telt kalászai lomhán hullámoz
tak, a tengeri m á r szép fejlődésnek indult. 
Valamivel távolabb az ösvény egy illatos és 
árnyékos fenyő-erdő szélén vonult végig. Alább 
d Zsil vize, a meder kavicsain átszűrődve, kris
tálytiszta hullámait hömpölygette, a melyeken 
fahasábokat úsztattak le a hegyek közt levő 
fürésziualmokból. 

Az ebek és a juhok megálltak a folyó jobb 
partján és mohón itták a vizet a part alatt, erős 
mozgást idézvén elő a nádas közt. 

Macsesd innét már nem volt messzebb három 
puskalövésnyinél, egy fűzfa-erdőn túl, a mely 
tizoiiban erős és egészséges fákból, nem pedig 
íizokból a korhadt és üres, alacsony törzsekből 
állt, melyek csak néhány lábnyira tudnak meg
nőni a gyökereik felett. Ez az erdő a Vulkán-
gzorosíg terjed, a melynek hasonnevű faluja a 
fleta hegyláncz déli lejtőin fekszik. 
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—táj néptelen volt ez időtájban, 
ebesek csak sötét este szoktak hazatérni 

ojeikről, Frik tehát útközben senkivel sem 
pár, s miután 
Aranvékhoz N- aJ e l K r o 1 ' j r n K 

A™uy Jálkozott, a ki őt a hagyományos jo nap kiva-
Pestre te- n á g g a l üdvözölhette volna. A nyáj, miután a 

> szomjúságát lecsillapította, épen tovább akart 
indulni a falu felé, mikor egy idegen ember 
jelent meg előtte mintegy ötven lépésnyi távol
ban, a Zsil egyik kanyarulatánál. 

<,Hej! barátom !» — kiáltott ez az ember 
a juhászra. 

Ez az idegen ember olyan házaló volt, a 
milyenek különféle árvákkal ellátva, vásárról
vásárra szoktak járni. Sok helyütt találkozik 
velük az- ember, a városokban, mezővárosok
ban, sőt a legkisebb 
falukban is. Nem nehéz 
dolog velük beszélni, 
mert minden nyelvet 
beszélnek. Senki se tud
ta volna megmondani, 
hogy az, a ki Friket 

megszólította, oláh, 
szász, vagy czigány 
volt-e, de annyi bizo
nyos, hogy zsidó, len
gyel zsidó volt. Magas, 
szikár termete, horgas 
orra, hegyes szakálla, 
kidomborodott homlo
ka és igen élénk sze
mei, az első tekintetre 
elárulták, hogy a sze-
miták fajához tartozik. 
Ez a házaló szemüvege
ket, hőmérőket, légsuly-
mérőket és apró órákat 
árult. A mi nem volt a 
portékája közül abban 
a ládában, a mely erős 
szíjakön lógott avállain, 
azt mind a nyakára, 
vagy a tüszőjére ag
gatta. Ugy nézett ki, 
mint egy vándorló ki
rakat. 

A zsidó valószínűleg 
szintén a szokásos és 
hagyományos tisztelet
tel és talán szent borza
lommal viseltetett a ju
hászok iránt. Üdvözölte 
is Friket egy kézintés-
sel, aztán oláh nyel
ven így szólította meg: 

— «Nos, barátom, 
hogyan érezzük ma
gunkat?" 

— «Hát csak úgy, a 
milyen az idő», feleié 
Frik. 

— «Akkor ma jól le
het, mert az idő szép." 

— «De holnap rosz-
8zul leszünk, mert eső 
lesz.» 

— «Eső lesz ? — 
kiáltá a házaló. — Hát 
ezen a vidéken felhők 
nélkül is megered az 
eső?» 

— «Majd megjönnek 
a felhők is ma éjjel, még pedig amonnét ni, 
a rothadt sarokból.» 

— «Honnét tudja ezt?» 
— «A birkáim gyapjáról, mely érdes és szá

raz, mint a cserzett bőr.» 
— «Ez bizony baj lesz azokra nézve, a kik az 

országutat méregetik a lábaikkal.* 
— «Annál jobb lesz azokra nézve, a kik ott

hon maradnak a tornácz alatt.» 
— «Csakhogy a tornáczhoz ház is kell ám, 

barátom.» 
— «Vannak gyermekei?" kérdé Frik. 
— «Nincsenek.* 
— «Hát felesége van?» 
— «Az sincs.* 
Frik mindezt csak azért kérdezte, mert azon 

a vidéken «igy szokás.» 
Aztán tovább kérdezősködött: 
— «Honnét jön?» 
— «Szebenből.» 

— «És hova megy?» 
— «Kolozsvárra.» 
Kolozsvárra innét a Maros völgyén s a Bihar

hegység szélső kiágazásai mentén lehet eljutni. 
Az út nem igen több húsz mérföldnél. 

Ezek a házalók, a kik hőmérőkkel, légsuly-
mérőkkel és effélével kereskednek, rendszerint 
bizonyos fantasztikus hatást tesznek az emberre. 
Az időt árulják mindenféle alakjában: az elmul
tat, a mostanit és a jövendőbelit ép úgy, mint 
más házalók a kosaraikat, kelméiket és haris
nyáikat. Szinte a «Saturnus és társa* czég ke
reskedelmi ügynökeinek lehetne őket nevezni. 
A zsidó kétségkívül ilyen hatást tett Frikre is, a 
ki meglepetve nézi a házaló nyakán és derekán 
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«EGY GONDOLAT BÁNT ENGEMET» 

függő sokféle tárgyat, a -melyeknek rendeltetése 
teljesen ismeretlen volt előtte. 

(Folytatása következik.) 

«EGY GONDOLAT BÁNT ENGEMET...» 
Petőfi költeménye. 

Egyetlen beteljesült vágya a költőnek, melyet 
«szent őrületben», az ihlettség leglázasabb fo
kán előre megjósol, és látja látnoki szemekkel, 
mint a szabadságharcz Kasszandrája. Hogy ne a 
köznapiság nyugágyán haljon, ne hervadjon, ne 
f°gyj0n e l lassan, mint a féregrágta virág, mint 
az égő gyertyaszál: hanem úgy törjön ösBze a 
harcz egyetlen villámcsapása alatt, és a szabad
ságért ! 

Ismerjük mind e rendkívüli hősi szellemű 
költeményt; melyikünk szívét ne rendítette 

volna meg e gyászinduló, melyet Petőfi önma
gának szerzett, s melyben a csaták minden ércz-
eszköze alkotja a zenekart, s kardok, szuronyok. 
aczélzöreje, s az ágyuk döreje képezi a hang
szerelést ? 

Ez egyetlen vágyat nem tagadta meg a bal
sors tőle, kinek halhatatlanságához nem hiány
zott semmi, — csak a dicső halál. 0 legalább 
úgy érzé fölmagasztalt honszerelmében, hogy 
hasztalan volt küzdelemteljes élete, hasztalan 
ragyogó költészete, melynek leglángolóbb s leg
fénylőbb sugarait ő a haza oltárképére lövelte: — 
ha a mily lelkesítve írt életében, oly lelkesülten 
meg nem is hal hazájáért. 

Csak hetven éve ez ívj év első napján, hogy 
Petőfi született, s már-
negyvennégy éve, hogy 
meghall. Mily megmér-
hetlen távolság választ 
el minket a kortól, mely 
övé volt, s mily üdén, 
hervadatlanul megma
radt ő, és emléke és-
müve! Azegykornepies 
költő ma már klasszi
kus, az ő életképei az. 
akkori Magyarország
ról: ma már nemzeti 
mythosz és legenda! 

Most, midőn nem 
bántja többé az «egy 
gondolat»: hol a régi. 
puszta, hol annak lakói, 
hol az ősrégi eredeti vo
nások népben és termé
szetben ? Hol még az el
pusztuló vár és kert is ?' 
és ő maga, és sírja is 
hol? Mindezt zsákmá
nyául ejté a «királyok. 
királya", a mulandóság. 

És így, minden anyag
nak, a mi ő hozzá tar
tozott, hatalmas roha-
mu és nyomtalan ele-
nyésztével, lefejledez-
vén róla lényének dur
vább része a sírban, 
(mint ő a halál vegytani 
műveletét kifejezte,) és-
a mulandóság örvényé
be hullván amaz egész, 
világ, melyről ő dalolt: 
a végtelen szerelmű és-
gyűlöletű szív, a fana
tikus becsületérzés,nyu-
galmat s irgalmat nem 

ismerő hazaszeretet, 
szeplőtlen magyarság, 
a szabadságnak ősem
beri szomja s a leg
büszkébb demokráczia, 
melyek mind vulka
nikus erővel alakultak 
képzelmében: — vé
gezetül mind e dicső
dolgok, új létre támad
tak föl örökké fönjáró 
szelleme által, és így 

szebben, halhatatla-
nabbul élnek egy esz
ményi életet a jövőben, 
mely az övé lett, — 

s övé mégis a győzelem a «királyok királyán" : 
a halhatatlanság. B. L. 

Vágó Pál rajza Petőfi költeményéhez. 

EGYVELEG. 
i á m >• * Egy csillagász emléke. A német kormán\ 

Frauenburgban, a híres csillagász, Kopernikus sziiJr 
helyén, csillagvizsgáló intézetet állíttat. 

* Csont-korcsolyák. Kanadában a korcsolyázás
nak azon ősi módjához kezdenek visszatérni a jég-
sporfc kedvelői, mikor még úgy korcsolyáztak, hogy 
állatok csontját kötötték fel a csizmájukra s egy 
szeges bot segítségével hajtották magukat a jégen. 
A korcsolyát aczól helyet csontfólekkel látják el, s 
aztán csinos botokkal csáklyáznak. Ezt főleg az 
európai nőkre való tekintetből hozták be, a kik nem
tudnak korcsolyázni ós igy részt sem vehetnének 
a Kanadában oly általános jégsportokban és téli 
mulatságokban. 
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KÉNYES KÉRDÉS. 
Margitay Tihamér festménye. 

A hölgy már túl van az első virágzáson, de a 
hölgyek nemcsak huszadik évökig szépek és 
érdekesek. A fiatal ember ellenben most lépett 
abba a korba, mikor a csiszolódás kezdődik s 
formát kap az ifjú nemzedék a nők körül. Kifo
gástalan fiatal ember a legújabb divat szerint 
öltözve, vasalt nadrágban, felgyűrt szárakkal, 
hogy fitogtathassa sávos harisnyába bujtatott 
lábát és lakkos czipőjét. Nyakkendője bokorra 
kötve, haja homlokára fésülve, mellén virág
bokréta. 

Szépen fölkészülve, a hódítás első útjára 
indult, s eljutott egy elegáns szalonba. Talán 
megelőzték már a virágbokréták, melyeket oly 
változatos alakban és árban szokás előre küldeni. 
A szalon úrnője festőij pongyolában fogadja. 

_\ASÁBNAPIUJSÁG. 

yarosi elet dandyjainak szereplését. Ezek az ő 
kepeinek hősei, s ebben a vidám szalon-genre-
ben sok sikertaratott már. K. 

PETŐFI SZÜLETÉSÉRŐL. 
Ma hetven éve született Petőfi . . . 
Ez emlékezetes napot a «Vasárnapi Ujságn, 

mely a nagy költő iránti kegyeletet alapítójától, 
Pákh Alberttől, mintegy örökségképen vette át, 
nem hagyhatja letűnni a nélkül, hogy ne szen
teljen néhány sort Petőfi emlékének. 

Alkalomszerűnek véljük első sorban a Petőfi 
születésére vonatkozó adatokat közölni s a szülő
helye fölött folyt vitákról megemlékezni. 

Mai'napság minden iskolás gyermek tudja, 
hogy Petőfi Sándor Kis-Kőrösön, Pestmegyében 
született. Az ötvenes évek első felében azonban 

érvényesebb adattal bizonyíthatom be. Petőfi néma 
Kie-Kunságban, hanem Pest-megyében, nem Szabad
szálláson, hanem Kis-Kőrösön született. A kis-kőrösi 
ágost. vall. evang. egyház keresztelési Anyakönyvé
ben a 127. lapon az áll, hogy 1823 január 1 -én keresz
teltetett Petrovks István és Hrusz Mária fia Sándor, 
miként ezt hiteles kivonatban minden pillanatban 
kiadni kész vagyok. Köztudomású, hogy költőnk a 
Petőfi nevet csak később, apjávali meghasonlása 
következtében vette fel. — Petőfi Sándor tehát kis
kőrösi születésű, s első gyermekéveit is Kis-Kőrösön 
tölte; csak később mentek át a szülői Kis-Kunságba.— 
Jól emlékszem, hogy midőn szülői Sándort a szent-
lőrinczi latin iskolába hozták, már Szabadszálláson 
laktak. — Szent-Lőrinczen Sándorral egy szobában 
laktam, későbben is kalandos életének minden fá
zisaiban ismertem: mint katonát, mint obsitost, mint 
pesti etatistát, mint kezdő költőt és mint elismert 
jelest. — Pesten gyakrabban megfordulván, majd 
mindig találkoztam vele. — Midőn utoljára voltam 
vele, nekem e több kis-kőrösi barátinak szentül meg-

KÉNYES KÉrDÉS. — Margitay Tihamér festménye. 

Ugy látszik ismeri a virágbokrétákat és azok 
küldőit. Nem egyszer lehetett része már bennök. 
Szeretetreméltón fogadja a látogatót, a ki fesze
sen ül ott a bársony karos-székben. 

Nyájasan tekint rá, szépen előre hajlik s a 
zavarodott fiatal úrtól megkérdezi: 

— Szeret engemet ? 
A fiatal dandy lesüti szemét, keztyűs kezével 

szorongatja és simogatja kalapját. Ugyan mit is 
feleljen most. 

Ez a szituáezió, melyet Margitay Tihamér 
megfestett egyik képén, sok kifejezéssel és jel
lemzéssel. A kép ki volt állítva a műcsarnok 
egyik kiállításán is, s a festő azt a czímet írta 
hozzá: «Szeret ön engemet?" A kezdő dandy 
zavarán sokat mosolyogtak a nézők. 

Az ifjú úr válaszára nem vagyunk kíváncsiak. 
A kép eleget beszél. Mind a két alak annyira 
határozottan tűnik föl, hogy teljesen magya
rázzák a helyzetet. 

Margitay mindig szerencsével festi a nagy-

j még irodalmi férfiaink sem tudták. Némelyek — 
, köztük Gyulai Pál — Félegyházát, mások Sza-
i badszállást tartották a költő szülőhelyének, sőt 
| akadt olyan is, ki azt állítá, hogy Petőfi Kun-
I Szt-MiklÓ8on született. 

Hogy e helyek egyike sem, hanem Kis-Kőrös 
tekintendő Petőfi szülőhelyéül, azt Sárkány 
János, volt kis-kőrösi evang. lelkész és Petőfi 
egykori tanulótársa állítá először Pákh Albert
hez intézett levelében, melyet ez a «Vasárnapi 
Újság" 1857. évi 1. számában közzé is tett. Mint
hogy ez a levél az első hiteles tudósítás Petőfi 
születéséről, helyén valónak tartjuk, azt ez alka
lommal egész terjedelmében újra közölni. 

Az érdekes levél így hangzik: 
tKis-Kőrős, 1856. decz. 18-án. risztéit szerkesztő 

úr! Többször olvastam már, nevezetesen a iVasár-
napi Ujsági jelen évi folyamában is, legutóbb pedig 
a «Vasárnapi Könyvtár* -ban azon hibás állítást, 
hogy Petőfi Sándor költőnk 1823-ik óv június 1-én 
született. Ez állítást hibásnak mondom, s ezt a leg-

igéré, hogy szülőföldét s itteni barátit legközelebb 
meglátogatandja. Azonban a forradalom közbe jött, 
s ez gátolá adott szava beváltásában. — Kun test
véreim ne vegyék rósz néven, hogy tőlük elpörlöm 
azon dicsőséget, melyet Petőfi Sándornak állítólagos 
kun születése reájok árasztott. — Nem ia az indított 
a fölebbi sorok írására, hogy ez által lakhelyem 
dicsőségét emeljem: ámbár megvallom, jól esik 
mondhatnom, hogy Petőfi kis-kőrösi fi; — hanem 
igen illő, hogy jeleseinknek legalább születéshelyét 
és idejét alaposan tudjuk. 

Sárkány János, kis-kőrösi ev. leik.» 

E levél irodalmi köreinkben nem kis megfe-
petést keltett s egész hírlapi polémiát idézett elő, 
melynek az volt a jó következése, hogy a Petőfi
irodalom a nagy költő születésére s gyermek
korára vonatkozó több érdekes adattal gyara
podott. 

A levélben közlött adat ellen első sorban 
Gyulai Pál szólalt fel. Petőfi életrajzában, mely 
az «Uj magyar Múzeum» 1854. évfolyamában 
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PETŐFI SZÜLŐHÁZA KIS-KÖRÖSÖN. 

jelent meg, Félegyházát állitá Petőfi szülő
helyéül: s állításához ragaszkodott most is, 
leginkább azért, mert Petőfi maga «Szülőfölde
men » ezimű költeményében e várost vallja 
szülővárosául. Petőfinek, szerinte, semmi oka 
sem lehetett, hogy szülővárosát eltagadja, sőt 
ha ezt akarta volna, inkább választja, vala a 
protestáns kis-Kőröst, vagy Szabadszállást, kü
lönösen az utóbbit, a hol úgy szólván felnőtt, s 
melynek hízelegni követté választásakor érdeké
ben volt. Hivatkozott Arany Jánosra, ki előtt 
Petőfi egy ízben úgy nyilatkozott, hogy nem ott 
kereszteltek, a hol született; hivatkozott Lo-
sonczy Lászlóra, kinek Petőfi hasonlót mondott, 
határozottan Félegyházát jelölvén meg, mint 
születése helyet. Mindezek alapján Gyulai össze 
akarván egyeztetni Petőfi saját állítását, vala
mint a Petőfi barátaitól nyert adatokat és a 
keresztlevelet, azt állitá, hogy Petőfi Félegyhá
zán született, de Kis-Körösön kereszteltetett, 
mivel Félegyháza tisztán katholikus község. 

Gyrdai Pállal egy időben Pesly Frigyes is 
felszólalt és pedig szintén Félegyháza mellett. 
<) is Petőfi költeményeire hivatkozik, melyek a 
Kis-Kunság valamely helyeié mutatnak. Említi a 
"Szülőföldemen" czimü költeményét is Petőfi
nek, melynek keletkezése helyét azonban nem 
ismerte, s melyről azt mondja, hogy ha ezt 
tudnók, Petőfi saját írott bizonyítványát birnók 
Bztiletéshelyéröl. A közlött anyakönyvi adatra 
nézve pedig az a véleménye, hogy miután a 
Petrovics név igen gyakori, az ott megnevezett 
személyek azonosságát Petőfivel és szüleivel ki 
kellene még mutatni . Az sem bizonyos, hogy az 
anyakönyvi kivonatban említett nap egyúttal a 
születés napja-e? 

Pákh Albert Gyulai é n e i t nem tartotta olya
noknak, melyek a közlött anyakönyvi adat hite
lességét megdönthetnék.Nem is feszegette tovább 
a dolgot, hanem a helyett V&rösmarlhy László ! 
szabadszállási lakosnak Petőfire és szüleire vo- j 
natkoz(') adatait közié, ("PetőfiSándor születés
helye s gyermekkorán ezhnena «Vasárnapi Új
ság" 1857. évi 3 . számában), s melyekből két-
ségteleiiül kitűnt az, hogy Petőfi Szabadszállá- ] 
son jár t iskolába, ott tölte vakáczióit, de nem ! 
ott született. 

Még érdekessebbek voltak azok az adatok, me- | 
lyeket a költő öcscse, Petőfi István szolgálta
tott, Brünnben, 1857. j an . 23-án kelt s a szer-

" kesztőhöz intézett levelében. «Lapjának már 
két számában tusakodnak bátyám születési helye 
fölött, — irja. Sárkány János urnák tökéletes 
igaza van, minthogy a keresztelési anyakönyv 
nem hibázhatik. Sándor Kis-Körösön született 
1822-ik év deczember 31-én, pontban éjféli 12 
órakor. Hosszéi életök folytában szüleim soha 
kedvesebb új-évet nem értek, mint az 1823-ikit. 
Ot évi házasságok után végre az ég egy fiúval 
áldotta meg őket. Ezt szüleimtől nem egyszer 
hallottam, s midőn felnőttem, számtalanszor 
olvastam a "Nagy Bibliai melléklapján atyám 
jegyzetét : «Sándor fiam született" stb., hol har
madfél év múlva saját nevem is ragyogott » 
(•Vasárnapi Újság» 1857. 5. sz.) 

Végül Pákh lapjának 6. számában, hivatkoz
ván Petőfinek akkorában még friss egészségben 
élő és Kecskeméten tartózkodó keresztanyjára: 
özvegy Kovácsán Ferenczné, szül. Dinka Anna 
asszonyra, a ki őt keresztvízre tartá, s a kinek állí
tása, melyet Torkos István kecskeméti evang. lel
kész küldött volt be, de a melyet részletesen kö

zölni Pákh nem tartott szükségesnek, egészen 
megegyező Petőfi István közlésével, megállapított 
tényként állitá lapjában: hogy Pelöft Sán
dor iSSS deczember 31-én éjféli 1*2 órakor, 
vagy lm úgy tetszik, KÉS. január 1-én Kis-
Kőrösön született, 

S mégis e föltétlen hitelt érdemlő adatok elle
nére ismételten kétségek merültek föl, melyeket, 
első sorban helyi hiúság táplált, 

Különösen Félegyháza nem akart lemondani 
a dicsőségről, hogy Petőfit fiának vallja. 

18f')7-ben, midőn Félegyházán Petőfi szülei
nek lakóházába emlékkövet illesztettek, továbbá 
1872-ben, midőn Rónay Istvánnak a «Fővárosi 
Lapok"-ban megjelent czikke után mozgalom 
indult meg Petőfi szülőházának megvétele ügyé
ben, történtek felszólalások Télegyháza mellett. 

Az irodalomban a ((Vasárnapi Újság" közle
ményei után többé már nem volt kérdés tárgya, 
hogy Petőfi hol született . Maga Gyulai Pál is, 
látván Petőfi atyjának Kis-Kőrös város elöljáró
ságával 1821-ben, «Szent Mihály havának hato
dik napján", három évre kötött szerződését, 
elismerte, hogy Petőfi csakugyan kis-körösi szü
letésű. Mert a szerződés szerint Petőfi atyja 
nemcsak a városi mészárszéket bérelte ki, ha
nem a hozzá tartozó lakást és veteményes ker
tet is, a városi elöljáróság pedig, hogy könnyeb-

' ben költözködhessek, a mészárszéket már 1821 
| Mindszent-napjától fogva átengedte neki és 
1 luítorainak szállítására a szükséges kocsikat is 
| fölajánlotta volt. 

Mindebből tehát kitűnt, hogy Petőfi szülei 
nagyhírű fiók születése idején csakugyan Kis-Kő-
rösön laktak. Ámde e szerződést nem tették közzé 
s így a nagy közönség nem ismervén azt, könnyen 
hitelt adott a Félegyháza érdekében történt fel
szólalásoknak. 

Kis-Kőrös azonban kétes hitelű állítások miatt 
nem volt hajlandó lemondani az őt jogosan meg
illető dicsőségről. Mint 1857-ben Sárkány, úgy 
tiz évvel későbben is a község lelkésze: Blázy 
Lajos kelt a város jogának védelmére. Czikket 
írt ezzel a jellemző mottóval : 

«Septem urbes certant de stirpo insignis Homeri, 
Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, 

Athcnae* 
seu: 

«Kis-Körös-c, vagy Félegyháza 
Volt Petőfi szülőhazája 9» 

s beküldé azt a «Magyar Újság» szerkesztőségé
hez. Nem vették figyelembe, pedig az addig 
ismert érvekhez újat is csatolt, tudniillik azt, ] 
hogy a keresztelés végett Kis-Kőrösre máshon
nan hozott gyermekek neveihez szüleik lakó
helyét is odajegyezték, mit Petőfinél is megtettek 
volna, ha tényleg Félegyházán születik. Hivat
kozott Petőfi egyik keresztanyjára, özvegy Viczián 
Jánosnéra, továbbá egy Kis András nevű kis-

i körösi birtokosra, kik mindaketten jelen voltak 
Petőfi keresztelő lakomáján és készek voltak 

\ esküvel is bizonyítani, hogy Petőfi Kis-Kő-
rösön született : hivatkozott tanulótársaira, 
kiknek állítása szerint Petőfi maga Kis-Kőröst 
vallotta szülőhelyéül, sőt, bizonyítványain is az 
volt, mint ilyen, megnevezve. 

Midőn azért 1872-ben megint fölmerült az az 
állítás, hogy Petőfi nem Kis-Kőrösön, hanem 
(?) Félegyházán született s ennek folytán a Pest
megye közgyűlésén Petőfi szülőházának meg

vétele czéljából tett indítványt is visszavonták: 
a kis-körösiek, hogy végre elnémítsák a kétke
dőket, a járásbíróságnál eskü alatt kihallgatták 
hat öreg lakosát a községnek, a kik Petőfi szüleit 
jól ösmerték, mikor Kis-Kőrösön laktak és a 
kiknek Petőfi ott történt születéséről is tudomá
suk volt. 

A vallomások között legérdekesebb két anyó
kának : ÖZV. Dinka Jánosné, szül. Fekete Anná
nak és özv. Dukai Pálné, szül. Jeszenszki Zsu
zsannának vallomása. Özvegy Dinkáné, kinek 
vállait már 75 év terhe nyomta, férjével egye
temben, a ki a városi nagykorcsmát árendálta, 
igen jó viszonyban volt Petrovicsékkal. Ha vásá
rok alkalmával az öreg Petrovicsnak pénzre 
volt szüksége, rendesen Dinkához fordult. ^L 

Mint Petrovics jó embere, Dinka a Sándor fia 
keresztelése alkalmával adott ebéden is ott volt. 
Hivatalos volt arra Dinkáné asszonyom is, s 
mivel Petrovicsnénak több izben ebédet küldött, 
Petrovicsékkal magyar komaságot tartottak. 
Élénken emlékezett még az öreg anyó arra, 
hogy Petrovicsné a mészárszékben érezte először 

i a nehéz pillanat bekövetkezését és csak alig volt 
i képes haza vánszorogni. 

Jeszenszki Zsuzsanna özv. Dukai Pálné, ki 
szintén közel j á r t már a 70-hez, mikor kihall
gatták, lánykorában Petrovicsné hajadon bugá
nak volt barátnője s csaknem mindennapos 
Petrovicséknál. Határozottan emlékezett rá, hogy 
mikor Petrovicsék Kis-Kőrösön laktak, Sándor 
nevű fiuk született. Szomszédságában lévén, 
gyakran á tment Petrovicsékhoz és a kis fiút sok
szor dajkálta is. Bölcsője a kisebbik szobában 
állt s úgy emlékezett, hogy ott született is, abban 
a házban, melyben az emléktábla van s a mely
ben 1872-ben Martinovics Pál köteles lakott. 

Ugyancsak 1872 szeptemberében Szécsény-
ben a járásbíróságnál az ottani lelkész, Simoni-
des János közbenjárására Petőfi keresztatyját : 
Martiny Károlyt, Martiny Mihály volt kis-kö
rösi pap fiát is kihallgatták. A szegény öreg 
megfosztva szeme világától, sanyarú körülmé
nyek közt élt, de nyomorúsága mellett is boldog 
volt abban a tudatban, hogy Magyarország leg
nagyobb költőjét ő tar tá keresztvízre. A mi úgy 
esett, hogy Mezőberényből, a hol a gymnáziumba 
járt , 1822 deczember havában, a karácsonyi 
ünnepekre haza rándul t Kis-Kőrösre s otthon 
mulatása idején Petrovicsék akkor született 
fiók egyik keresztatyjáúl őt, keresztanyjául pedig 
nénjé t , Martiny Ludovikát hívták meg. 

Szülei i ránt való tiszteletből történt ez, inert 
Petőfi anyja lány korában Martinyéknél szolgált 
Maglódon, s ott ismerkedett meg vele Petrovics 
István, ki akkoriban székálló legény volt. Mar
tiny Károly a többi komák közül is megemlített 
nebányat és megjelölte Petőfi szülőházát is. 

Azóta, hogy e tanúkihallgatások történtek, ' 
többé nem vonta kétségbe senki, hogy Kis-Kőrös 
Petőfi szülőhelye. A kis város, mely a kegyele
letet nagy szülötte i ránt híven ápolja s annak 
már a 60-as években egy mellszobor felállítá
sával is kifejezést adott, zavartalanul élvezi a 
dicsőséget, hogy Petőfit fiának vallhatja. 

Dr. BAKÓTI LAJOS. 
* 

Petőfi születésének 70-ik évfordulója alkalmából 
Petőfi pesti lakásainak rajzain kivül bemutatjuk Petőfi 
egyik arczképét; azt, a melyik lapunkban még nein 
volt közölve. Ez az «Osszes költemények* 1847-iki 
kiadásához mellékelt metszet után készült. Az eredetit 
Tyroler metszette 1846 őszén, Barabás tusrajza után. 
Petőfinek ex arczképét Arany János is igen hűnek 
mondja hátrahagyott levelei egyikében. Ez után készült 
az ismeretes kisebb alakú metszet, mely azonban nem 
egészen egyező az eredetivel. Petőfi többi fenmaradt 
arezképeit a «Vasárnapi Ujság» már mind közölte, 
Petőfi szüleinek arczképét Orlai vázlatai után közöljük. 
A költő testvóröcscsének, Petőfi Istvánnak arczképe má
solat Borsos és Doctor 1873 táján készült fényképéről. 
Petőfi nejének arczképe Petőfmé egyetlen élő gyermeke, 
Horváth Hona birtokában levő fényképek után készült. 
Azesorok alatt lévő zárókép Petőfi «ÖsSzes költeményei* 
1847-iki kiadásának czimlapjáról van véve. 

*><««:> 
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UJ-ÉVI ÜDVÖZLÉS. 
•— «No gyerekek, Laczika, Berczike, elő hát 

most a tudománynyal! Te is öltözz, kis Piroska. 
Hamar, hamar. A nagyapa és a nagymama 
már vár rátok. Csak ne féljetek gyerekek! Te, 
kis Berczike mondd magadban : *a macska fél, 
de nem én» aztán hunyd be a szemedet és sza
vald el a mondókádat, Hiszen könnyű dolog, 
csak tudni kell. Az ám, csakhogy nem lopta-e 
ki a fejetekből az éjjel valami gonosz mumus, 
inig aludtatok ? Azért, egy, kettő, három, mond
játok el sorba még egyszer, — mert meghalok 
szégyenletemben, ha megakadtok és az az 
okos, jó nagyapa azt találja nekem mondani : 
•— «Ejnye de ostoba gyermekeket hozott ne
ked lányom a gólya: én bizony el sem vállalom 
unokáimnak." Es ha még csak ez volna. Mert 
én mégis meg tudnám szelídíteni később a 
nagyapát, hogy vállaljon el, de az itt a baj a nagy-

messze-messze Amerikába küldené őket, gyöngéd 
szeretettől remegő hangon indítja meg a szoba 
azon szögleteiéit', a hol az öregek vannak . . . 

— «És most előre szegény kis portékáim . . . 
Csak bátran, bátran !i 

A mama aztán bátra vonul a meleg ke-
menczéhez, a hol az édes apa melengeti ma
gát, mert ö már hajnalban körülnézte a gaz
daságot, az istállókat, az aklot.(Igazni, Laczika. 
hét tarka bárány ellett az éjjel.) 

Hm, kutya hideg lehet odakünn ! 
De erre a fölfedezésre nem a gyerekekről 

jövünk rá, hanem ez eleven szép kép festőjétől, 
ki a gyerekek apját úgy állítja elé, mintha egész 
gondja a fölmelegedésre volna irányítva. Pedig 
tudom, hogy csak teszi magát s kedves pályáira 
ügyet vet lelkében. Persze a gyerekeknek, tudom 
magoktól is melegük van; a Laozinak, a legna
gyobbnak még az üstöke is izzad, de azért kiszo
rítja egész végig hiba nélkül a verset, akárcsak a, 

— «Hát aztán fiacskám? Mondjad! Oh.be  
szépi — biztatta a nagymama. 

Piroska elölről kezdte : 
Jó nagymama 
Légy üdvöz ma . . . 

Itt valami kutya szó következik. — a mi sehogy 
sem akart az eszébe jutni . Megfogta a, kötényét 
elkezdte harapdálni azután körülnézett, hogy 
nincs-e háta mögött a nevelő úr. a ki megsúgná 
— és a mama is messze v a n . . . istenem, oh is
tenem. Mikor látta, hogy teljesen el van hagyatva, 
mindenkitől, mindenkitől és csak a Laczi arcza 
vigyorog rá gúnyosan, eltört a mécses, hangosan 
sírni kezdett. 

Mire megpirongatta a, kályha mellől az édes 
apa, óh, az a csúf apa, inkább vigasztalta volna: 

— «No, mi az Piroska'.' Te szavalni akartál 
és énekelni kezdesz.* 

De a nagymama lágy szive megérti a bánatát. 

ÚJ-ÉVI ÜDVÖZLÉS. — Jantyik Mátyás rajza. 

mama akkor nem merné előhozni az almárium
ból meg a mindenféle fiókokból azt a sok jót, 
azt a sok szépet, — van azok közt még tán ma
gától járó ló is, — ha a nagyapa nem volna 
megelégedve.* 

Ezzel az előljáró beszéddel tuszkolja be a 
mama a nagy ebédlő-terembe az ő kicsinyeit, 
kik napok óta izgatottan készülnek erre az 
ünnepélyes pi l lanatra; magolnak, kínlódnak a 
ropogós szavíikkal, össze is fogdosták már az 
elméjükben, de nem oly erősen, hogy egy-egy 
rakonczátlan szó el ne szaladjon belőlük, vagy 
megeshetik egész mondat, — kis marok kevés 
virágot markol. 

Várták a nagy pillanatot, — de most m á r 
mégis jobb volna, ha itt nem lenne. Nem tréfa 
dolog az. Kis szivük hangosan dobog. A Ber
czike lábát reszketés fogja el. A Piroska még 
egyszer a mama füléhez hajlik, mintha valami 
nagy titkot akarna megsúgni, és meg is súgja 
azt a két szót : «Jaj, marna!» 

A mamának is van súgni valója a Laczi fülébe, 
hogy a többiek ne hallják : "Vigyázz, ne selypíts, 
mert a Piroska kinevet majd*. Aztán mintha 

folyóvíz, — pedig elég hosszúra írta a nevelő úr, 
n i , még a hangsúlyozást is megadja a kölyök, — 
mire a nagyapa egészen elérzékenyedik, és egy 
baraczkot nyom a fejére. 

— nEmber vagy a talpadon. Ha nagyobb vol
nál egy rőffel, mindjárt követté választatnálak.» 

A Berczike dolga homályban marad. Az bizo
nyos, hogy mondott valamit, de olyan sebesen 
mondta, hogy azt senki ki nem találhatja mi
lyen nyelven volt. («Ugy já r a nyelvecskéd szí-
vecském, mint a kerepelő*.) Hanem az mindegy 
azért. Bizonyosan szép volt, a mit mondott, és 
az istenke meghallotta. 0 érti, mert az istenke 
még a nagyapánál is okosabb, és végre is az 
istenkéhez tartozik a dolog, mert őt kéri Bérezi — 
hogy a nagyapát, nagymamát sokáig éltesse. 

Hanem ki hitte, oh, ki hitte volna : a «kisasz-
szony* megakadt. Pedign ő fente a fogát legjob
ban a mai üdvözlésre. 0 henczegett a tudásával, 
s ime csak ennyit mondott : 

Jó nagymama, 
Légy üdvöz ma. 

addig nézi, nézi kedves unokáját, hogy ő maga 
is sírva fakad és a kebelére vonja: 

— «Hiszen szép volt az, leányocskám, ne 
búsulj. Nekem igy is nagyon tetazett.* 

A kis gazemberek ellenben már türelmetle
nek és Laczi önérzettel interpellál: 

— «Hát már most mi következik, nagymama ?» 
Ez az, ez az. A Bérezi szeme is a titokzatos 

almáriomokra és szekrényekre van függesztve. 
Valami nagyon aranyos tündéri dolog az, a 

mi most következik, -— azt már csak akkor mer
ném leírni, ha most a kalamárisom helyén egy 
nagy mézes bödön állna B tinta helyett abba 
már tha tnám a tollamat és ha a homokporzóm 
helyett, szépen, czukorporral hinthetném be a 
betűimet. KAEVAIÍY. 

PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Deczember 24. 

Az izgalmas idők daczára, melyeket jelenleg 
Parisban élünk, nemcsak a karácsonyi és új-évi aján
dékok, hanem mindenek fölött a közel álló farsang 
divatjai foglalkoztatják a hölgyvilágot. A hirtelen 
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bekövetkezett hideg a szó szoros értelmében lefújta 
a fólrövid s könnyű szövetekből készült Cawe-okat 
és AfantwiM-kat, "melyek akár gyalog sétaközben, 
akár pedig hintóban nagyon szépen vették ki magu
kat de 10—12 foknyi hidegben és hózivatarban 

ELSZASZI CSOKOIÍ. 

sehogy sem felöltek meg a czélnak. Most mindenfelé 
nehéz bársony plüs és posztó köpenyeket lehet látni, 
melyek százféle szőrme-béléssel és szegezéssel van
nak ellátva. Minél drágább és ritkább a szőrme, annál 
divatosabb. De mégis legkedveltebbek az úgynevezett 

. - * » - . 
UTCZAI ÖLTÖNT HELIOTBOP SZÍNŰ BÁRSONYBÓL. 

perzsa bárány — halva született állatok—selyempuha 
göndör préme s miután az asztrakhán név alatt 
ismert szőrme amattól alig megkülönböztethető, a 
nagyon szép és aránylag mégsem drága szőrme 
divatját örömmel fogadták. A minap Nariskin Ceza-
rine berezegné mesés értékű bundájával nagy feltü-

BABSONY KALAP ELSZASZI CSOKORRAL. 

nést keltett a Bois de Boulogne-i déli korzón, hol az 
előkelő párisi világ legújabb toilette-jeit bemutatja. 
Szakértő hölgyek oda nyilatkoztak, hogy a kék róka 
és hermelinből készült hosszú kocsizó bunda árán 
két négy emeletes palotát lehetne venni. 

A mi a kalapokat illeti, a nem igen-szóles karimájú, 
reczézett bársony kalap, elszászi csokrokkal, vagy 
ennek ellentéte, a picziny tocque a kedveltek. Kétséget 
nem szenved, hogy az elszászi csokor, mely csíkos 
selyem szalagokból van kötve, minden egyszerűsége 
mellett rendkívül jól áll és úgyszólván még a nem 
szép arezot is emeli. Tájékozásul ide melléklem egy 
ily kalap s a hozzá való elszászi csokor rajzát. 

Báli és estélyi ruhák kivétel nélkül «Empire* féle 
szabással készülnek. Lehető rövid derék, magas ujjak 
és mi tagadás benne, szűk szoknya, hosszú, igen 
hosszú uszálylyal! 

Táncz közben az uszályt természetesen a karra 
vetik, s ilyenkor alatta mindennek kifogástalannak 
kell lennie. Nehéz ezüsttel vagy aranynyal átszőtt 
vagy virágos mustráju brokátok és moirr-k, valamint 
lyoni bársony képezik az £Vnpire-ruhák kelméjét. 
A színt illetőleg, gyöngyfehér, sötétvörös vagy sötét
zöld s ezen színek különféle árnyalatait szokták 
alkalmazni. Tájékozásul elküldöm saját ruhám rajzát, 
melyet épen tegnap kaptam .Tay műterméből. De
reka és ujja kékek, mig a heliotrope szioű bársony
ból készült szoknya az egészből nagyon összehangzó 
vegyületet teremt. A mint látni fogod, a szabás nem 
egészen á la Empire de ezt megközelíti. A Watteau-
féle legyezők annyira kedveltek, hogy másféle alakú 
vagy kiállítású legyezőről ínég álmodni sem lehet. 

Ámde ki tehet szórt egy valódi «Watteau» legye
zőre, vagy ki fizethet 20—30 ezer frankot valamely 
elsőrangú festőnek, hogy a halhatatlan művészt utá
nozza. Márpedig, a mint mondám, jelenleg így állunk, 
a mi magában véve rendkívüli fényűzés s csak dús
gazdagoknak való, ép úgy, mint a teknyősbéka fésűk, 
melyeknek felső részét babszemnagyságu gyémán
tokkal rakják ki, csakhogy ne mindenki utánozhassa 
az általuk behozott divatot. 

«Paris az idén vulkánon fog tánczolni. A helyzet 
sokat hasonlít az 1870-kihez, melyet szintén iszonyú 
pazarlás és fényűzés előzött meg.»Ezt monda nékem 
a napokban a párisi divatvilág egyik előkelősége a 
ki negyven éves kora daczára még mindig az első 
rangú szépségek sorában áll. Ha az ember higgadt 
vérrel a mostani fényűzés s divat őrült túlhajtásait 
figyelemmel kiséri, a fenn elmondott nézetet okvet
lenül helyeselnie kell. Jövő levelemben a farsangi 
első hét jelenségeiről fogok írni. 

Alice. 

IBODALOM ES MŰVÉSZET. 
Petőfi illusztráczióink. Azt a két szép rajzot, 

melyet a «Vasárnapi Ujság» jelen száma bemutat, 
Vágó Pál adta emlékül Bartók Lajosnak, ki viszont 
lapunknak engedte át közlésre. Mindkét mű allegori
kusán fogja fel Petőfi gondolatait, az első mintegy 
a várkertben a költő sorain merengő nőalakkal, a 
másik a költő elestének ábrázolásával. A mily köz
kincset képezriek oly remekírók művei, mint Petőfi— 
kivel születésének 70-ik évfordulója alkalmából la
punk ma ismét tüzetesebben foglalkozik, és Arany 
(kinek Zichy által illusztrált kiadása most van 
készülőben), ép oly kedves a közönségnek az ő alkotá
saikat oly jeles művészek rajzai által, minő Vágó is, 
mintegy megvilágítva s új fényben feltüntetve látni ; 
rendkívül emeli ez a költemény hatását, minél szebb 
a vers és kép, annál inkább, s ezért ragadtuk meg a 
jelen alkalmat, s nem mulasztjuk el jövőben sem, 
hogy nagy költőinknek verseit illusztrálva mutassuk 
be a «Vasárnapi Újság »-ban. 

A politikai tudomány tör ténete . A magyar tud. 
akadémia könyvkiadó-vállalatában megjelent Paul 
Janet 'A politikai tudomány története az erkölcs
tanhoz való viszonyában', czímű európai hírű mű
vének LT. és LU. befejező kötete. A második kötetet 
Lőrincz Béla, a IU . kötetet pedig Angyal Dávid 
fordította. 

Baross Gábor életrajza, irta Petrovics László 
gimnáziumi tanár. Hat ivnyi füzet részletesen ismer
teti a népszerű miniszter életét, működését; közli 
15 érdekes levelét és hozza sikerült arczképét. Ara 
1 frt 40 kr s csakis a szerzőnél rendelhető meg. (Kis-
Szeben, Sárosmegye.) 

A reformáczió befolyása a skót jellemre, írta 
James A. Froude, fordította Baráth Perencz. A 30 
oldalnyi füzet, mely Kókai Lajos budapesti könyv
kereskedésében jelent meg, a legkiválóbb angol tör
ténetírók egyikének, Froudenak egyik tanulságos 
felolvasását ismerteti meg, s a magyar protestánsok 
bizonyára érdekkel fogják olvasni Baráth Ferencz jó 
magyarságú fordításában; mert Skócziában a protes
tantizmus egészen más körülmények közt fogam
zott meg, mint például Németországban vagy Angliá
ban, a hol a hatalmasok egy része is mellé állt, a hol 
már egy létező középosztályt talált. Skócziában a 
hatalom és befolyás maradt a katholikusok mellett, 
s az első hallgatóság, mely a mezőkön Wishart és 

Knox körül összegyűlt, munkásokból, majorosokból, 
mesteremberektől és az alsóbb nemességből állt. 
Ezek elszakadva a főuraktól ós egyháztól, elszán
tan álltak a protestáns elvek mellé, s kitartón küzdve 
így terjedt el a protestantizmus, és egyszersmind 
megteremtette a középrendet is Skócziában. A füzet 
ára 20 kr. 

Naptár. A Fancler-fóle jegyzék-naptár az 1893-ik 
évre is megjelent. Az óv minden napjára való jegy
zésekre van rajta hely. Ezen kívül a sorsjegyek húzá
sának ideje,, a távírói díjtételeket, kamatszámítást is 
feltünteti. Ara 85 kr. 

A vidéki hírlapirodalom köréből. A 'Szegedi 
Hiradó» eddigi szerkesztője, Lipcsey Ádám dr., meg
válik a laptól s helyét Kemechey Jenő foglalja el. — 
«Magyar Tengerpart' czímen Fest Aladár és Körösi 
Sándor szerkesztésében közgazdasági, társadalmi és 
irodalmi hetilap indul meg Fiúméban. Az irodalom
ból is ismeretes szerkesztők arra törekszenek, hogy 
az eddigi fiumei magyar lapnak megszűnése után se 
maradjon magyar nyelvű lap nélkül tengermellékünk 
ós folyton tiszta, hü képét nyújtsák a kikötőváros
beli állapotoknak. A lap előfizetési ára egy évre 
5 forint. — «Liptó» czímmel Nagy István szer
kesztésében társadalmi, közművelődési és közgazda
sági hetilap indul meg újévkor Liptó-Szent-Mikló-
son. — «Zemplén-Hegyalja» czímmel Szerencsen 
új társadalmi és közgazdasági hetilap indul meg, 
Hózaer Emil szerkesztése alatt. 

Zenemű. A Kózsavölgyi ós társa czég terjedelmes 
thematikai zenemű-jegyzéket adott ki, melyben a 
zeneművek kezdő taktusai megtalálhatók ; a jegyzé
ket kívánatra ingyen és bérmentve küldik meg. 

Új darabok a nemzeti színházban. A nemzeti 
színház legközelebbi eredeti újdonsága Molnár Sán
dornak t A révben» czímű két felvonásos vígjátéka 
lesz, mely január 13-án kerül bemutatóra. Minthogy 
a vígjáték az egész estét nem tölti be, két monológot 
is előadnak vele. Az egyiket Forínyák Gyula tábor
nagy neje irta. A két apróságot Helvey Laura asz-
szonynak és Náday Ferencznek osztották ki. 

Az operaszínházban fölelevenítették Doppler 
Ferencznek 'Ilka és ahuszártoborzó' czímű operáját, 
melynek magyaros dalai és tánczai változatosságot 
Ígérnek a játékrendnek. Decz. 29-ikén adták elő, s e 
napon épen 43-ik évfordulója volt annak, mikor a 
nemzeti színházban bemutatták, s egész 1881-ig 
megmaradt a játékrenden. Első előadásán Kőszeghy, 
Füredi, Hollósy Kornélia, Csillag Bóza, Stéger, Benza 
működtek közre, mind oly nevek, melyek az első-
rendűek közül valók. Legutolsó előadásán, 1881 jun. 
2-ikán a régi szereplők közül Kőszeghy élt még. 
Doppler operájában sok zenei naivság van, de 
kedélye, tehetsége nem hiányzott. Persze azóta 
nagyot változott mind az operák stílje, mind a 
közönség izlése. A fölelevenített opera meghallgatá
sára nagy közönség gyűlt össze, s érdekkel hallgatta 
Bianchi Bianka k. a. szép énekét a czímszerepben, 
Hilgermann Laurát, mint czigánynőt. Takáts (őrmes
ter), Szendrői (földesúr), Kiss Béla (ispán), Hegedűs 
(gazda), Veres (altiszt) énekelték a többi szerepeket, 
s az előadás jó volt, a huszár toborzókat pedig hatá
sosan járta a ballet. 

Vígjátéki pályázat eredménye. A nemzeti szín
háznál decz. 28-ikán Ítéltek a Garai-féle vígjátéki 
pályázat ügyében. A jutalmat egy fővárosi nagy
kereskedő, a «Garai és Magaziner» czég tagja tűzte 
ki, még pedig mind a nemzeti színházban mind a nép
színházban külön 1500 frtot. A népszínházban is kö
zelebb hirdetik ki a pályázó népszínművek ered
ményét. A nemzeti színház vígjátéki pályázatával 
nagyon meg voltak elégedve a bírálók, mert öt 
oly darabot találtak, melyek színpadra valók. A ju
talmat a 'Mai divat' czíműt vígjátéknak ítélték 
oda, melynek szerzője Bérezik Árpád jeles vígjáték
írónk. 

K O Z I N T E Z E T E K E S E G Y L E T E K . 

A nemzeti zenede közgyűlése karácsony másod
napján ment végbe, gr. Zichy Géza elnöklete alatt, 
ki a megnyitó beszédben fölemlítette, hogy az inté
zet félszázados fennállása alkalmából írt munkát s 
az emlékérmet a király elfogadta, s hogy a főváros 
az évi segélyt fölemelte 4000 írtról 6000 frtra, a 
mivel lehetővé tette az egyházi zene és liturgia tan
székének fölállítását. 

Vqjdaffy Emil a titkári jelentést adta elő. Az el
múlt iskolai év jövedelme 43,566 frtot tett ki, a 
kiadások pedig 43,364 frtra rúgtak; az intézetnek 
950 növendéke volt. A közgyűlés bezárása előtt Bar-
tay Ede igazgató köszönetet mondott hathatós mű
ködésükért az intézet alelnökének, Gerlóczy Károly 
alpolgármesternek, a ki megpendítette ós keresztül 
vitte, hogy az intézet működése körébe vonhatta az 
elhanyagolt egyházi zene művelését. Majd Zichy Géza 
gróf érdemeit méltatta, a ki annyi buzgósággal fára
dozik a magyar zene fejlesztésén, mint az operaház 
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intendánsa, Zichy Géza gróf megköszönve az elisme
rést, annak a reményének ad kifejezést, hogy kitű
zött czéljának meg is fog felelni, bár állása elfogla
lásakor sokkal bonyolultabbnak találta az operaház 
viszonyait, semmint hitte. Építettek — úgymond —• 
négy szép falat, a mi még nem opera és nem is fej
lődhetett azzá, mert csak külföldi vendégek folyto
nos szerepeltetése mellett tengődött napról-napra s 
* hiba az volt, hogy meg sem kísérelték nemzeti 
alapra fektetni és azon fejleszteni. E czél felé halad 
-ő most és kijelenti, hogy öntudatos munkájának 
gyümölcsei reményében ezután is békén fogja tűrni 
•egyeseknek elégületlenségét, mert azok daczára is 
bízik a sikerben. — A közgyűlés gr. Zichy Géza 
éljenzése közt ért véget. 

MI UJSÁG? 
Mai számunk mellé, mely a rmdes két ívnyi 

terjedelemben jelenik meg, színes boríték 
van csatolva, melyen úgy a « Vasárnapi Újságá
nak mint társlapjainak, a «Politikai Újdon
ságok* -nak és a « Világkrónika*-nak előfize
tési föltételei is olvashatók. A « Vasárnapi 
Újság* 1892. évi folyamáról a gondosan 

•összeállított tartalomjegyzéket a folyó évi 2-ik 
számmal fogjuk szétküldeni. 

A budai királyi palota átalakítása. A királyi új 
palota fölépítése még sok év munkája, de addig hozzá 
íognak a mostani palota átalakításához. A palota 
szertartási termei szűkek az udvari ünnepélyekhez s 
•a főudvarmesteri hivatal a király engedélye alapján 
elrendelte a palota kibővítését, melynek tervét 
Hauszmann Alajos műegyetemi tanár, az új palota 
•építője, el is készítette. E szerint a mostani palota 
"udvarra nyiló főhomlokzatához egy árkádos toldalé
kot emelnek. A márványteremnek nevezett nagy 
díszterem ez által annyira kibővül, hogy 500 vendég 
.helyett 800 fér el majd benne. Ezen kívül a toldalék 
"megkönnyíti a király magánlakosztályához való köz
lekedést. Az építéshez tavaszszal fognak hozzá. Ta-
"vaszszal különben a jelenlegi őrség épületét, vala
mint a Tabánba vezető fehérvári kaput is lerom-
"bolják, hogy az új királyi palota építése folytatható 
legyen. 

A királyné útja. Erzsébet királyné jelenleg a Föld
közi-tengeren tesz utazásokat, a «Miramare» yach-
ton.Decz. 27-ikón a spanyol Maiorca szigetére érke

zett s szoros inkognitóban akarja bejárni a baleari 
•szigetcsoportot, aztán Afrika északi részeit, de eset
leg ellátogat spanyol földre, Barczelonába is. 

A főherczegek nevelője. József főherczeg udva
rában hosszú évek során ,át működött Köppel Károly 
áldozópap, mint József Ágost és László főherczegek 
nevelője. Holdházy apát tudvalevőleg a felügyeletet 
gyakorolta a főherczegek kiképzése fölött. Köppel 
tanár készítette elő az ifjú főherczegeket a nyilvános 
"vizsgálatokra. Miután a főherczegek gymnáziumi 
"tanulmányaikat sikeresen befejezték, Holdházy után 
Köppel tanár is távozott a főherczegi udvarból; 
•ekkor kapta a pápai kamarási méltóságot s nagy
martom plébánossá lőn. A «Vasárnapi Ujság« leg-
ntóbbi számában József főherczeget egy alcsuthi 
•czigánylakodalmon feltüntető két rajz Köppel tanár 
amateur-fónyképfelvótelei után készült. 

Kossuth mellszobra a múzeumnak. Bizottság 
•alakult a fővárosban oly czélból, hogy Kossuth Lajos 
mellszobrát carrarai márványból kifaragtatja Aradi 
Zsigmond szobrászszal és díszes talapzattal együtt a 
nemzeti múzeumnak ajándékozza. Ennek költségeire 
-országos gyűjtést indítanak. Az adományok Kováts 
•József orsz. képviselőhöz, a szoborügy pénztárnoká
hoz (I. Krisztina-utcza 4. sz.) küldendők. 

Salamon Ferencz emléke szülőhelyén. Márvány 
•emléktáblát fog elhelyezni a hunyadmegyei törté
nelmi és régészeti társulat a dévai ev. ref. egyház I 
új papi lakjának iskola-utczai oldalán Salamon 
Ferencz emlékezetére, ki 1825-ben Déván a régi 
papi lakban született. Fia volt Salamon István dévai i 
ref. lelkipásztornak és hitestársa Sala Klárának. Az 
•emléktábla a legfinomabb fekete márványból, dísze
sen aranyozott betűkkel pár hét hét múlva készen 
lesz 8 elhelyezése alkalmával a tavaszszal ünnepet \ 
«lnek. 

Egy régi szerkesztő tiszteletére. Vadnai Károly, j 
a .Fővárosi Lapok• szerkesztője, újévkor visszalép e 
lap vezetésétől, s alkalmasint a hivatalos lapot veszi 
át, mig a «Főv. Lapok» Szana Tamás szerkesztésében 
folytatja pályafutását. Vadnai a magyar sajtó legré
gibb munkásai közül való. A «Főv. Lapok. 1867 

óta jelen meg szerkesztésében, de tényleg már sok
kal régibb szerkesztő, mert az ötvenes években a 
Tóth Kálmán szerkesztésében megjelent t Hölgy
futár* -nak is ő volt tényleges szerkesztője. A húszon -
kilencz óv előtt meginduit «Főv. Lapok.-nak szer
kesztőségéből csak kezdetben hiányzott Vadnai, 
aztán Tóth Kálmán ismét ő rábízta e lapját, melyet 
a közönség méltán karolt föl. A szépirodalmi írók 
egész gárdája lépett e lapnál a közönség elé. Vadnai-
hoz tehát igen sok írónkat fűzik emlékek. Tisztele
tűknek kifejezést is kivannak adni, s január 8-ikán 
lakomát rendeznek a «Hungáriában* s emlékalbu
mot is nyújtanak át. 

Szeged és a millenium. Szeged város külön bizott
ságot alakított, hogy javaslatot készítsen az ezred
éves jubileum megülésére. A bizottság javaslata az, 
hogy a város megíratja Szeged monográfiáját, a 
mire 15 ezer frtot fordit, továbbá 200,000 frt költ
séggel monumentális épületet emel a Somogyi
könyvtár, a múzeum és a Dugonics társaság számára, 
kéri a harmadik egyetemnek Szegeden való fölállí
tását és végül elkészítteti odáig az állandó vízveze
téket. 

Pasteur 70-ik születésnapja. A francziák kitűnő 
tudósa, Pasteur, kinek sok érdemei közé tartozik a 
veszettség elleni beoltás föltalálása, decz. 27-én töl
tötte be a 70-ik évét. Parisban, a Sorbonneban 
ünnepelték meg ezt a napot. 

Resztvettek az ünnepen: Carnot, köztársasági 
elnök, a miniszterek, a diplomácziai kar és mintegy 
50 küldöttség külföldi társaságok részéről. A küldött
ségek leveleket, feliratokat és érmeket adtak át Pas-
íew-nak, a ki meleg szavakkal mondott köszönetet, 
különösen a küldöttségeknek és kifejezte abbeli 
meggyőződését, hogy a tudomány és a béke diadal
maskodni fognak a tudatlanság és a háború fölött. 
Azzal az óhajtással végezte szavait, vajha meg tud
nának egyezni a népek abban, hogy ne romboljanak, 
hanem alkossanak. — Berlinben az orvostudományi 
egyetem Pasteurt tiszteleti tagjává választotta. Egyik 
berlini lap, a «Post» helyteleníti ezt a kitüntetést s 
arra utal, hogy Pasteur németfaló. Ugyanis Pasteur 
a franczia-porosz háború alatt, mikor a németek 
Strassburgot bombázták és a dómot is felgyújtották, 
a német egyetemeknek és testületeknek visszaküldte 
mindazon kitüntetéseket, melyekben részesítették. 

— Lapunk e heti számához mutatványszám van 
mellékelve «Az én Újságom.-ból, Pósa Lajos jeles 
gyermeklapjából. Ajánljuk a minden ízében magyar 
gyermeklapot a t. olvasóknak. Előfizetési ára negyed
évre 1 frt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: OSVÁTH JÓ

ZSEF, sarkadi ref. lelkész, a ref. lelkészi kar egyik 
legöregebb tagja, élete 85-dik évében. Évtizedekig 
nagy buzgósággal működött mint a nagyszalontai 
egyházmegye esperese. A szabadságharcz után sok 
bujdosónak nyújtott menedéket. — SCHMIDT JÓZSEF, 
német-sároslaki plébános, 64 éves. — DONAT JÁNOS, 
minorita szerzetes, kedvelt egyházi szónok, Miskol-
ezon, élete 34-dik évében. — V. HULLÁM JÓZSEF, 
fiatal hírlapíró, a .Veszprémi Független Hírlap, 
főmunkatársa, kitől önálló kötetben költemények is 
jelentek meg, Veszprémben, hosszas betegség után, 
élete 24-dik évében. — WITTCHEN AÜBÉL, Rozsnyó 
városi elemi s ipariskolai igazgató tanító s 1848/9-ki 
volt honvéd. — STOFAN GIÖZÖ, állami főreáliskolai 
rendes tanár, 44-ik évében, Székes-Fehérvárott. — 
SATTLEB SAMU, a budapesti Rőser-féle kereskedelmi 
iskola volt tanára, 68-ik évében, Budapesten. A sza
badságharcz idején honvédorvos volt. — ZABBECZKT 
REZSÓ ügyvéd, 1848—49-iki honvéd-huszárhadnagy, 
68 éves, Vámos-Mikolán. — SIKOBSZKY JÁNOS, nyűg. 
pénzügyi tisztviselő, volt dzsidás főhadnagy, 72 
éves, Kolozsvárit. — Dr. EBNBT PETEK, Miskolcz 
városának egyik keresett orvosa, 52 éves. — BEKÉ 
IMBE. szilágy-somlyai birtokos, 1848/9-ki honvéd, 
63-dik évében. — PETBOVICS FEBENCZ, Petrovics 
László tanár édes atyja, Nyitrán, 54 éves korában. 
— LTEB KÁBOLY, ügyvéd, az egri takarékpénztár 
pénztárnoka, 79-ik évében, Egerben. — KISZLING 
KABOLY, 1848/9-diki honvédőrnyagy, nyűg. cs. és 
kir. kapitány, Nagy-Szebenben, 80-dik évében. — 
PÉBCHY ANTAL, 1848/9-diki honvéd-huszárszázados, 
Váczott, élete 73-dik évében. 

Báró SZTOJANOVICS GYÖBOYNÉ, szül. hodonyi Ma-
naszy Magda, a délvidéki arisztokrata körök egyik 
fiatal hölgye, ki csak hét hónappal ez előtt kelt 
egybe férjével, 23 éves korában, a temesmegyei 
Germán uradalomban. — NOSZLOPT GTULANÉ, szül. 
Fényes Hona, orsz. képviselő neje, Budapesten, • 
42-dik évében; hűlt tetemeit a biharmegyei Cso-
kolyba, szállták. — Ózv. DIÓSZEGI FEBENCZNK, szül. ] 
Pap Mária, 83 éves, Kolozsvárit. — Özv. NAOT 
LÁSZLÓKÉ, szül. Dobozy Erzsébet, 69 éves, Debre-
czenben. — ISACU MTKLÖSRÉ, szül. Balomiri Erzsé

bet, 78 éves, Kolozsvárit. — PETOOZ ISTVANNÉ, szül. 
Sziebenliszt Ida, Pázmány Kálmán ítélőtáblai bíró 
anyósa Győrött; ugyanott: SZOMBATH SAMUELNÉ, 
szül. Richter Katalin, 58 éves korában. — Id. Zsi-
BOS LAJOSNÉ, szül. Bárányi Zsuzsanna, Nagy-Becs
kereken, élete 68-dik évében. — MOLNÍB KABOLTNÉ, 
szül. Mihályi Bella, kulai főszolgabíró neje, 28 éves. 
— SPIESZ IMRÉKÉ, szül. Almási K. Etelka, paksi 
apátplébános édes anyja, 72 éves. — NYIEY JANOSNÉ, 
a felső tisza-vidékí gazdasági egyesület alelnökének 
neje. — HUBBINSZKY IBMA, 20 éves, Zala-Eger
szegen. 

Szerkesztői mondaNIvalóK. 
Anyám emlékének. I—III. Bár meleg érzést tolmá

csolnak, az olvasót mégis meglehetősen hidegen hagy
ják, mert hiányzik a valódi költői erő lüktetése, mely 
a fájdalom hevét és mélységét kellőleg kifejezné. A. 
gondolatnak és a szavaknak nincs elég szárnyalásuk e 
az elég gondosan szerkesztett strófákat is, mintha 
valami prózai hidegség és józanság tenné merevvé. 
Legsikerültebb még a III. szánra, mely leginkább tud 
hangulatot kelteni. 

Faln végén. Néprománcz-féle volna, de a mese meg
alkotásában, sem a jellemek festésében, sem végre a 
verselésben nem találunk semmi figyelemreméltót Leg-
fölebb az látszik rajta, hogy tollforgató ember írta. 

Útközben. Azt írja, hogy ez a vers .tisztán egyszerű
ségével, közvetlenségével akar hatni.. Mi sem az egy
szerűséget, Bem a közvetlenséget nem tudjak benne 
fölfedezni s így reánk teljességgel nem hat. 

Kolozsvár. V. E. Ausztráliában tudományos kutatá
sokkal foglalkozó fiatal magyar hazánkfia újabb leve
lének közlését tárgyhalmaz miatt jövő heti számunkra 
kellett halasztanunk. 

SAKKJÁTÉK. 
1754. számú feladvány. Tong J. V.-tSL 

A németalföldi feladvány tornában második dijat nyert. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1 7 4 6 . szánul feladvány megfejtése 
tföller F.-íőí. 

magot. 
Megfejtés 

Sőtet. Világot. Sötit. 
1. Vgl—al . . . a5—a4 (a) 
2. Val—a4:... Kc5—d5 : 
3. Fg6—f7 f stb. 

1. . . . . . . . . . Kc5—«4 : (b) 
2. Val-a5:__. Kc4—b3 
3. Va5—o3 + stb. 

1 Ko5-d5 : (e) 1 Ke5—b5 
2. Val—a* . . . Kd5—c5 2. Val—a5 + Kb5—o*: 
3. Fg6—f5 stb. 3. Fg6—bl ... Ke*—b3 

4. Va5—b5 mat. 
Helyeién fejtették meg: Budapetten: K. J. és F. H. 
Andorti S. — Kovács J. — Kecskeméten: Németh Péter. 

A petti lakk-kör. 

KEPTALANY. 

A < Vasárnapi Újság. 51-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Nagy a csapás, mit Isten rám mért. 

Heti naptár, január hó. 

Nap Kathotiktis es protestáns Görög-Oraa* Izraelita 

ír.l.IiiIaricMBTl. Djéf MBIgnáexrt. 13 
2 H. Makár ap. A. n. küny. rt. 21 Jaíiána sz.v. 14 
3 K. Genovéva sz. Genovéva 22 Anasztázia 15 
4S.Titaspk. Titus 23 Krétai 10 vt 16 
5 C. Teleszfor Simeon 24 Eugénia 17 
*P. Yiikerwit liikerent 251. laricMi; 18 
7; S. Raimund hv. Raimund 21 Egjiit ÍM. II 8. Stk. 

••MTÍIUUI. ® Holdtölte 2-án 2 óra 41 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: Hagy Miklós. 
|L. Egyetem-tér 6. szám.) 
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B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t m é t e r e n k i n t 4 5 k r t ó l 
1 1 f r t 6 5 k r i g , v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r é s s z í n e s 
s e l y e m s z ö v e t e k e t i s m é t e r e n k i u t 4 5 k r t ó l 1 1 f r t 
6 5 k r i g — s i m a , c s í k o z o t t , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t , 
d a m a s z o l t s t b . m i n ő s é g b e n ( m i n t e g y 2 0 0 k ü l ö n b ö z ő 
f a j t a é s 2 0 0 0 k ü l ö n b ö z ő s z í n s á r n y a l a t b a n ) p ó s t a b é r -
é s v á m m e n t e s e n s z á l l í t : H e n n e b e r g G . ( c s . k i r . 
u d v . s z á l l í t ó ) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . M i n t á k 
p ó s t a f o r d n l ó v a l k ü l d e t n e k . S v á j c z b a c z i m z . l e v e l e k r e 
1 0 k r o s é s l e v e l e z ő l a p o k r a 5 k r o s b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 

VMARÁINK frt 2.4o 
Mandarin — frt 2.20 
Czitrom — frt 1.90 
Narancs, jeruzsal. 2.— 

5 kilós kosarakban, 
bérmentve. 

Enrico Httbel. Triesztben. 

Eredeti és közvetlen behotott 

olasz borokat 
ajánl 18, 20, 22. 24 és 26 írtért 

Nádler G. János 
B U D A P E S T , 5069 

V., Erzsébet-tér 19. szám. 

. 
\ VERS 
legjobb 

p a t a z s i r 

AASELINE Just és Társa, Bécs XII/2 
p l é h s i e l e n c x e k 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo
más ira f r t 2.SO posta-után-
réttel. £5 vagy 50 kilós köböl
ben, a 40 illetve 35 krjával 
kilónkriit Bécsből v. Zámról 
(Erdélyben) elvitetve. Ismét
eladóknak kis csomagolások 

P e z s g ő - é s c o g n a c - b ó l 
elismert legjobb jegyek 

az Klsö 

franczia pezsgő- és coguac-gyárból 
S z e g e d e n . 

Kivitel Angliába, Amerika- és a gyarma
tokba; valamint az összes borfajtákból, 

szesznem üekből stb. 
PróbaJíüldemények körülbelül 3£ liter ¥ % 
cognac-ból írt 5.— utánvéttel és bérmente

sítve miufleii posta-állomásra. 

A HAJ és SZAKAL 
elveszi 

SZÍNE 
e lvesztet t 

vissza sze

rezhe tő az 

•lHsasasHsasasssssESHSHszsasHsaslDi 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

Elalvás kizárva! 
A m e r i k a i 

frt 95 kr. 
Naptárral frt 250 világító óralappal 50 

krral drágább. 

6 darabnak egyszerre való vásárlásánál 1 0 % jutalék, 
Z S E B Ó K Á K . 

U r i é s n ő i r e m o n t o i r , erős fedél le l . J e l s z ó : 
• t a r t ó s ! • d u p l a e z ü s t fedél le l frt 4 . — , h á r o m s z o 
r o s fedél le l frt 5 . 5 0 , h o r o g - s z e r k e z e t t e l m a s s i v 
f émje lze t t ezüs t f edé l l e l , k e t t ő s f émje l ze t t 12 l a t o s 
e z ü s t fedél le l 15 k ö r e k e t t ő s fedél le l frt 7 . 7 5 , h á 
r o m s z o r o s f e dé l l e l frt 8 . 7 5 . G y á s z u r i é s n ő i 
r e m o n t o i r ó r á k fekete -aczé l f edé l l e l frt 6 . — h á 
r o m s z o r o s fedél le l 9 . — K a k n k ó r a d ú s a n m e t s z e t t 
p a j z s z s a l , m a j d n e m 2 m . h o s s z ú , ü t ő s z e r k . frt 6 . — 
K a k n k é s p i t y p a l a t y ü t ő v a l a m i n t i s m é t l ő 
s z e r k e z e t t e l m a j d n e m 1 m . h o s s z ú ára frt 1 8 . 5 0 . 
5 0 f r t o n f e l ü l i m e g r e n d e l é s e k n é l 5<Vo j u t a l é k , 
2 é v i j ó t á l l á s s a l . — Képes gyári árjegyzék ingyen. 

MAYER E. «. 
Bécs, I., Schot tenr ing 33. szám. 

G sasssBsasaszsaszrasHSHgasasHsa • 

„Eau de Kala" segélyével. 
I T e l j e s e n á r t a l m a t l a n , a ha ja t é s s z a k á l t e r ő s í t i s 15 

n a p o n át v a l ó h a s z n á l a t m e l l e t t v i s s z a a d j a a n n a k e r e 
det i s z í n é t . B a r n a , g e s z t e n y e s z í n é s v i l á g o s 
b a r n a á r a 4 f r t , f e k e t e é s s z ő k e á r a 5 f r t . 

Magyarországi főraktár: 
st, király-u. 12 Török József gyógyszert. 

EGEDÉI 
t i s z t a a l k a l i k u s s a v a n y ú v í z , nag-y m e n n y i s é g ű 
é g - v é n y e s a l k a t r é s z e i n é l f o g v a a l e g j o b b é s 

l e g b i z t o s a b b » > 

ÓVSZER KOLERA ELLEN; 
dús szénsav tartalmánál fogra fölötto kellemes Üditő-ital, 

tehát egy háitartásban sem szabadna hiányoznia. 

Főraktár: Budapesten, Lipót-körút 21/a. 

MEGJELENT! 

Művészetének Tankönyve. 
D. D. GKÓFNŐ JEGYZETEI UTÁN IRTA 

BKANKOVITS GYÖRGY. 

A másfélszáz lapra terjedő sürün n y o m o t t füzet, 
gazdag tá rháza a testi élet és egészség fentar tá-
sára vonatkozó tanácsoknak ós utas i tásoknak. 
Biztos tájékoztatást nyújt a legmegbízhatóbb 
szépitő szerek bevásárlási forrásairól. Az örök 
szépség tankönyve e könyv, mely e nemben 
ú t tö rő i s : egyetlen magyar szépészeti könyv. 
Egyedül kapha tó a «Magyar Nők Lapja* kiadó
hivata lában, Budapest , Kis hid-utcza 9. szám, 
fűzve 80 kr., kemény kötésben 1 frt 20 kr.-ért . 
A ki pedig a «Magyar Nők Lapja »-rn V« évre 
előfizet 1 frt 50 kr.-ral, az díj talanul megkapja 
a «Női Szépség Tankönyvét* 20 kr. szállítási és 

csomagolási dij melléklésével. 5033 

. . • . . • . : • , : • ; • • , . : . . • " • ; • • • : • , ; . • . ; 

Melyik lapra f izessünk elő? 

» » 

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS £ £ 

a mely az uj évvel immár 26-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 
olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i 
n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárbáza tették 
az «Egyetértés »-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az «Egyetértés» 
közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , a z ; 
i p a r o s S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértés »-
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárezájában a n n y i r e g é n y — 
olvasmányt ad, m i n t egy l ap sem. Két-három regényt. 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi regénytr 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, jó magyar
ságú fordításban kapnak az «Egyetértés» olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a vi lág folyásáról gyor san és h i t e l e sen 

A magyar k e r e s k e d ő S g a z d a k ö z ö i i s é g nem szorul a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés))-re 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés* k e r e s k e - ; Az «Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a 
d e l m i S t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségével és alapossá- lép s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
TPT r .TPT«7Tí i r rT4 1 QT Á " R A T - Egv héra 1 frt 80 kr. Félévre 10 frt. 
J ü X J W X ? X ^ J J Z J X J Z I O X -tt_XV£l_L. Három hóra 5 frt. I Egész évre 20 frt. 

A szerkesztőség: S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . sz. 

BUDAPESTEN. Mutatvan.vsziiinot a kiadóhivatal 
ingyen és bérmentve küld. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal! 
ingyen és bérmentve kttld. 
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AZ 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

B U D A P E S T E N 

1. A mezőgazdasághoz egyátalábau szükséges 
összes saját hazai gyártmányú, e l ismert k i 
tűnő gépeit és talajmivelő eszközeit ajánlja. 

2. Minden a gazdasági gépszakmána vágó fel
világosítással és tanácscsal szivesen és dí j 
mentesen szolgál. 

3 . Az összes gyár tmányai t magában foglaló ké 
pes árjegyzékét k ívána t ra készséggel meg
küldi . 

4. A gyártelep Budapesten, külső váczi-út 7. 
szám alat t van és a n n a k megtekintése ér
deklődőknek készséggel megengedte t ik . 

Levél-czim: 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

B U D A P E S T E N . 

w 

ü 

Kegyes figyelembevétel végett ajánlja 

LATZKOVITS A. 
cs. és kir . szabadalm. fehérnemű-gyáros 

József föherraeg ö cs. és k. Fensége és Sándor szerb király ö Felsége ud v. szállítója 

Budapest, IV., Yáczi-utcza 22. 
f e h é r n e m ű - és fé r f i -d iva t -cz ikkekben 

KÜLÖNLEGES ÚJDONSÁGAIT, 

u. m.: kitűnő szabású ingek, lábravalók, franczia és angol 
nyakkendők, keztyűk, zsebkendők, gallérok, kéz
elők, harisnyák, utazó-ingek, sapkák és takarók, 
esőernyők, kézelő-gombok stb., valamint dúsan felsze
relt raktárát finom pamut, gyapjú és selyem alsó ruházat 

ban, igen jutányos árakon. 

"58 

m 
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Legújabb! 4S02 Leijujnbb! 

» Intona 
• (Ariston) aczélhaigokkal •--

v á l t o z t a t h a t ó é x o z j á t é k l a p o k k a l é s k o r l á t l a n 
m ű s o r r a l . — Ezen uj találmánya hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kútalapok drbja 30 kr. 

__ Hmtai kii és». S^vöSí 
Sleehanikaillangsierek. Hangszer - ipar . Harmonikáról 
ről külön árjegyzék. Budapest, VII., Kerepesi-út 36. sz. külön képes árjegyzék. 

Megrendelések az árak előle
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek. 

Brandt Richárd gyógyszerész 
svájczi labdacsai 

PrOí.dr.VtrchOW, R., Berlin, 
„ , G i e t l , V . , München ( t ) . 
v „ Reelam, Lipcse <tv 
„ „ N U S S b a U I r l . V . , München (f), 
„ P H d P t Z , Amsterdam, 
„ , Korczynsk l , Krakó, 
„ „ B r a n d t , Kolozsvár, 
, , F r e r i C h S , V. , Berlin (t), 
, a S c a n z o n l , V . , Würzburg. 
„ - W i t t , C , Kopenhiga , 
„ „ Z d e k a u e r , S z t Pétervár, 
„ „ Soeder s t ad t , Kazán, 
„ „ L a m b i , Warsó. 
n r F o r s t e r , Birmingham. 

•dsponirtl 

mw 

lfc - K -

több mint tlz éve, profeszoroktól, gyakorló orvotoktól s a 
n«»y közönségtől folyvást felkarolva éi ajánlva: olase, 
kellemes, biztos s ártalmatlan 

házi-és gyógyszerül 
az al-test szerveinek bajaiban, 
máj- és aranyeres-bántalmak ellen, ren
detlen székelésnél, ennek szokássá vált 
megrekedésénél sas ebb 81 u á r m f t i ó b a j o k 
b a n , mint; Fejfájás, szédülés, nehezen léleg
zés, szlvszorúlás, étvágyhiány «tb. Brandt 
Richárd gyógyszerész svájczi labdacsait, 
enyhe hatásuk miatt a nők li szívesen használják a az 
e r ő s , m a r ó h a t a s d saraknál,keseröTizekné^eseppeknél, 

mixtúráknál stb. többre becsUlik. 

OT~ A beszerzéskor óvakodjunk ~Vff 
az u t á n z o t t készítményektől, azzal, hogy m gyógyszer
tárakban mindi? csak v a l ó d i , B r a n d t R l c h a r d -
féle sTájczl labdacsokat (egy doboz ára a használati uta
sítással együtt 70 kr.) kérjünk, s a mellett az itt lenyomatban 
látható, s minden dobozon meglevő, tSrrény oltalma alatt 
áiió, védöjegyre: f e h é r k e r e s z t v ö r ö s mezőben 
s B r a n d t Rich. n é v a l á í r á s a , ügyeljünk. —; A 
csalódásig hasonló csomagolású ós forgalomban ler5 
U t á n Z O t t svájczi labdacsoknak a V a l ó d i készitmény-
ayel etupán a n e VÖK ^svájczi labdacsok" azonos; • 
szerint tehát minden vevÖ, ha nem eléggé óvatos ós olyan 
készítményt vásárol, a melyen az itt is látható vódojegy 

n l n C S meg, a i ugyan pénzét hasztalan adja ki. 

Főraktár: Tőrök József gyógyszertára Budapestéi, 
Király-útcza 12. 

I v í i p l i a t ő a 
PAT,rAQ Irodalmi és nyomdai részrénytársaság 
1 n i i l i n u k ö n y v k l a d ó h l v a t a l A b a n 

B u d a p e s t , I V . . K e c s k e m é t i - u t c z a 6 

valamint 

minden könyvkereskedésben. 

ifi 

A g r i p p a - A k a r a t . M e l l é k 
l e tek: A i r i k a L e g j - e a v i a -
rajzi t é r k é p e (az ines ) . — 
A g g t e l e k i bar lang ( s z ín . ) 

isTS] 

3 0 . kr. 60 fillér. 

• * « - -** =ri 

ÜNincs többé köhögés!! 
MEL1> ÉS TÜDŐBAJ EIXEN! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáti .Vivénykivonatn. 
E g y ü v e g ára h a s z n á l a t i utas í tássa l 7 5 k r . 

V l Z U K U I ü a 1 csomag 20 kr. X O t t 50 kr. kis 15 kr 

T i z e n ö t év ó ta l eg jobb e r e d m é n y n y e l 
h a s z n á l t á k k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h n s , h ö k h u r a t , » * « I « » 1 A ^ ( j r -
flnenza), s r a k m e l l i t s é g , t ü d ő g y u l 

l a d á s s t b . e l l e n . 

ÜNincs többé fejfájás!! 
D . G ö t z 

„Migraine -pora*4 

h u s z o n ö t é v ó t a e g y o l d a l i i , i d e g e s , 
r h e u n u u u i e r ű , sőt g y o m o r b ó l szár
m a z ó f e j f a j ú e l l e n a legjobb s iker
rel h a s z n á l t a t o t t , m i t több e z e r i e 
m e n ő k ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s b i z o n y í t . 

U t o l s ó i d ő b e n a 

M A D R I D I U D V A R 
é s B a r o s s G á b o r n e o e x c z e l l e n c a i á j a fe l tűnő ered
m é n y n y e l haszná l ta . E g y d o b o z ára haszná la t i utasítással 
2 frt. 1 k i s próba-doboz 1 frt. E r e d e t i b e n kapható F á y f c U s 
J ó i s e f • n a g y K r i s t ó f — h o a c z i m z e t t gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , t o v á b b á T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer tárában . 
Eirá ly -utcza . — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
e l s ő magyar 4999 

sodronyszövet-fonat és 
s s i t a á r n - g y á r a 

IV., Ferenoz Jóasef-rakp. 21 . 

Ajánlja számos kiállításon eiső 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

CALDERONI ES TÁRSA 
^ ^ ^ ^ _ ^ ^ l i t s x e r é s i e k . 

W 1 \ W Látszerek raktára várai-uteza 30. szám. 
Eszközök és tanszerek raktára : 

J J L J E J I B L K ' s h i d - u t c z a 8. szám. 
B U D A P E S T E N . 

^ ^ ^ ^ P Árjegyzék kiránatra bérmentre, ingyen. 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi Unyvirns, 

I V . , v á c z i n t o s a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmü-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti CB technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 5001 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest (JFanciere-palota). 

L e g n a g y o b b raktár 5016 

férfi- és női esőköpenyekbeii, 
g n m m i c z i p o k b e n . c s i z m á k b a n é s n a d r á g v é d ó k b e n stb. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legnjabban és legjob

ban készít: 5002 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
JÓZSef -né l váczi-utcza 17. szám. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

G E R Ő A D O L F 
czipész mester 

V., F ü r d ó - u t c z a lí. sz. 
Dianafttrdö-épülot. 

rnx» KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték

papírokat és pénznemeket. 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 5009 

MAUTHNER ÖDÖN 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve küldetik 

Föüzlet: 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

p & T É S Z TÓDOR 
" bel- és külföldi 
rriüiparáruk raktára. 

B U D A P E S T 
Doro t tya -u teza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képei ár

jegyzéket bérmentre kii hí. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. udv. szállító. 

Az ország legnagyobb 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

Dorottya-uteza 14. szám. 

KÜHNEE. 
gaz<lasáJÍi gépgyáraMosoiiban 

L e g j o b b é s l e g o l c s ó b b s o r v e t ö - g é p e k , 
m á r i s 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

M i n d e n n e m ű g a z d a s á g i g é p e k n a g y v á l a s z t é k b a n ! 

Főraktár: Bndapest, VI. ker.. váczi körút 21-ik szám. 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz

tékban. 
K é p e s ár j egyzékek b é r m e n t v e . 

SZELNÁR JÓZSEF 
UDV. SZÁLLÍTÓ 

VIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN. « » 

VERTESSI SÁNDOR 
udv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8 . s z . a . B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol ás 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ugysziiite nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

TESTQRX ES IrlA 
c s a k v á c z i u t c z a 8 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszműárú-raktárakat 
a legolcsóbb árak mellett. 

"Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legváratlanabb ember is, feltűnést 
keltőbúvészetielőadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g * n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 írt. K i v o n a t o t i n g y e n 
k ü l d ö k b á r k i n e k . A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utcza 35. sz. 
5M! Friedmann Simon. 

TEA, RÜM 
C O G N A C ! 

3 ü v e g ' / io ** 
5 l i t er c o g n a c 

5 frt 
8 ír t 

1 1 . J a m a i c a - r u m , Vs k i lo kara-
v á n - t é a eredet i c h i n a i - d o b o z -
b a n , 1 k i l o fin. v e g y e s t e a - s ü t e 
m é n y , 1 ü v e g Vio *** c o g n a o , 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
é s p e d i g b é r m e n t v e , c s o m a g o 

l á s é s s z á l l í t á s s a l e g y ü t t , 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körűt, 54. 

Legmagasabb 

PÉNZ-KÖLCSÖNÖK 
S O R S J E G Y E K R E 

és egyéb 
É R T É K P A P Í R O K R A 

olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-uteza5. szám. 

&T Alapíttatott 1867-ben ~»B 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvan i u t c z a 17 . 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pinczef elszerelési czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
N a g y r a k t á r : d u p p l a e r ő s 
p a l a c z k o k b a n , p a r a f a d u g a 
s z o k s t b . K é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a D é r m e n t v e . 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza i5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyár-, tortá

ét salon-czukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
etsközbltetnek. 5048 

MüBCiieyerCiésTi 
china-riüst ára raktára. 

Képes árjegyzék kívánatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
IV., váczi-utcza 11 . 

KLÖSZ GYÖRGY 
M Ű S Z A K I M Ű X N T É Z E T E 

Budapesten, IV., Hatvani-utcza 18. sz. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A R I P A R - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K -

E É S Z VÉNY-TÁRSASÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 5,000.000 frt. 
"VI-VTI. k. fiókosztály 

Teréz-körut 2. 
(Király-ntcza sarkán.) 

F énykép 
műtermek 

DIYALDKÁROLYFIAI 
h a t v a n i u t c z a 1. szám. 

Rések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h u b e r t J á n o s D . 

késmüves és köszörűs m. 
B u d a p e s t I V . G r á n á t o s u . 3 . 

H a t v a n i u. s a r o k . 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

tfS FOGAK 
co T : 

V—VX ker. fiókosztály 
Podmaniczky u. 2. 

(Váczá-körút sarkán.) 

i d a r a b j a 1 f o r i n t G O l s r . 
CB 

!f A P F E L fogmntermében 
B> C 

» « B u d a p e s t , E r z s é b e t - t é r 10 . szám, r* ^ 
U~ j ? D e á k - t é r s a r k á n . © S * 

Ax össies nyeremény a biztosítottakra esik vissza. 

Tisztán kölcsönösségen alapul. * Részvényesei nincsenek. 

Biztosítéki alap 1891 január 1-én 

3673/4 mi l l ió forint. 

The Mutual 
newyorki életbiztosító társaság 

( a l ap í t t a t o t t 1843) 
a vi lág legnagyobb pénzintézete és 
az életbiztosítás minden neméve l 

f o g l a l k o z i k . 46JH 

Díjtáblázatokkal és bővebb felvilá
gosításokkal k é s z s é g e s e n szolgál a 

Vezér-igazgatóság 
(Magyarország és a szomszéd tartományok számára) 

Budapest, Bécsi utcza 5. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA. 
h o g y r o s s z g y o m r u k a t kireperálják é s újra j ó l e m é s z s z e n e k é s 
erre e l k ö l t e n e k — n é h a h iába , egy v a g y o n t ; p e d i g e z t a c z é l t 
otthon k é n y e l e m - « J M I S * M * « * • * * . « * « h a s z n á l a t a ál tal , 
b e n , k e v é s kö l t - P E P S ü i ' B O R m e l y a s r t e í t m e g -
ségge l e l ér ik a W * ~ * " » • * • * * W M e m é s z t e n i s e g i t 
é s a g y o m o r t r ö v i d i d ő n t ö k é l e t e s e n he lyreá l l í t ja . — A z é n 
p e p s i n b o r o m k e d v e s i z e , é s h a t á s a k i n e m m a r a d . E g y ü v e g 

ára 1 frt 2 0 kr . , 5 ü v e g franco k ü l d v e 6 frt . 

R o z s n y a y Mátyás , g y ó g y s z e r e s e , 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a . A r a d o n . 

Ugyanott kapható: V a s a s c h i n a b o r . 1 ü v e g 1 frt 2 0 kr., 5 ü v e g 
franco k ü l d v e 6 frt é s S e r a i l - a r c z k e n ő c s s z e p l ő e l l e n egy 

t é g e l y 70 kr . , f ranco k ü l d v e 1 frt 5 kr. 4715 

HY©BA 
hajbalzsam. 

E kjmonlithatatlan készítmény erősíti, 
•zépiti és tisztítja a hajat; ő s z hajnak 
fiatalos s z í n é t és s z é p s é g - é t visi-
szaadja. N e m f e s t ő s z e r — hanem 
h a t á s a a b a j g y ö k é r r e m ű k ö d i k . 

Orvosi tekintélyektől a j á n l v a . 
1 p a l a o s k k a l f r t 2 . 5 0 . — P r ó b a -
ü v e g c s e f r t 1 . 5 0 . Egyedüli elárusító 

Dimitrijevic S., gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
Védjegy. 

Kérje Ön a pompás 

CRAB APPLE BLOSSOMS 
(Vadalma-iirág) 
illatszert, melyről 
az «Argonaut- igy 
ír: « A legkelleme
sebb illatszer, a 
melynek sikerült 
r ö v i d i d ő alatt 
minden más illat
szert London, Pa
rit é* New-York 
magas hölgyvilá
gának bondolrjai-
ból kiszorítani*. 

Egyedüli készítő: 
„ C r o w n P e r í u m e r y C o " 

777 Hew Bond Street, London, 

és kapható minden nagyobb Illat
szer -üzletben. 6066 

PTMCSjlCtMTRmD 
>i sTtstWyf'íPj; r . 

D « S * r r * 
BLOSSOMS 
r7;«£»80»05' 

T T * JL ' X ~\ l 1 1 8 

l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n k a p h a t ó k 

Ú j é v i a j á n d é k o k • 

kosárfonó és gyermekkocsigyárosnál 

Budapest, a Harisbazárban, j 

Hagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Frarjklin-TárBnlat nyomdája (Budapest, Egyetem-utoza 4. sz.) 

tftml? 

,^>— 

H gRRRNAPÎ mTr 
2, SZÁM. 1893. BUDAPEST, JANUÁR 8. 40. ÉVFOLYAM. 
Elofitetési feltételek : VASÁRNAPI UJSAG és 1 egész évre 1 2 frt Q R V A S Á R N A p I U J S Á Q í egész évre 8 frt j ^ ^ p 0 U T I K A I Ü J D 0 N S ; G 0 K I <&* évre 5 . ^ ^ 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre _. 6 « I I félévre ... 4 « ! I félévre ... 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandók 

A Z O R S Z Á G O S I P A R E G Y E S Ü L E T 
F É L S Z Á Z A D O S J U B I L E U M A . 

i LEFOLYT Év deczember 18-án ünnepelte az 
j \ országos iparegyesület félszázados fönnál-

X A . lásánakünnepét . Ez a jubileum a legfénye
sebb polgári ünnepek egyike volt, melyek valaha 
hazánkban tartattak. A munka, a sikerek ünnepe 

volt ez; s minden résztvevő méltánylatát és 
dicséretét akarta ez kifejezni azon eredményekért, 
melyeket az iparfejlesztés terén hazánkban az 
utolsó ötven esztendő alatt elérnünk sikerült. 
Ez volt az ünnepély alaphangja. Nem babéro
kat kivánt aratni az iparegyesület, hanem föl
használta áldásos működésében a félszázados 
határkő eseményét, dicsőséget akart és tudott 

szerezni annak a törekvésnek, mely öt évtized 
óta a polgári középosztály érdekeit képviselte, s 
ezzel hazánk anyagi fejlődésének terén oly 
ritka — s hasonló körülmények között más 
országban alig tapasztalt — eredményeket tudott 
fölmutatni. 

Az iparegyesület akkor keletkezett, a mikor 
a nemzeti újjáébredés korszakában hazánk leg-

AZ ORSZÁGOS IPAREGYESÜLET FÉLSZÁZADOS DÍSZGYÜLÉSE A VIGADÓ NAGYTERMÉBEN : AZ ELNÖKI EMELVÉNY É S KÖRNYEZETE. 
Csema Károly rajsa. 




